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AVANT - PROPOS

Que vous soyez jeune ou adulte, dudiant ou salarie, une fois installe a votre

bureau pour faire vos devoirs darabe, seul et sans aucune aide exterieure, ce

deuxi&me volume de votre Methode d'Arabe Maghrebin sera pour vous un bon

guide et un fidele compagnon.

En effet, il vous foumira toutes les riponses aux exercices proposes dans

votre premier livre, simultan£ment en transcription phonetique et en caracteres

arabes.

Bien evidemment, vous navez intdret & consulter le corrige des exercices

quapres avoir donne vos propres reponses. Vous ne devriez vous en servir que

pour la seule autocorrection .

Aussi, en labsence dun bon dictionnaire, modeme et actualist, darabe

maghrdbin, ce volume vous aidera a retrouver aisdment le mot, arabe ou fran-

gais, dont vous aurez besoin et qui aurait pu dchapper & votre mdmoire. Ceci,

grace au glossaire, arabe-frangais et frangais-arabe, regroupant les quelque

1 200 mots et expressions qui constituent lensemble du vocabulaire de cette

methode.

Ce volume en est done un complement plus que necessaire. II sera pour vous,

avec la cassette des dialogues, un instrument de travail que vous apprdcierez cer-

tainement, au cours de votre apprentissage de larabe.

Mais, quoique nous ayons essayd de vous presenter un manuel aussi com-

plet et aussi utile que possible, nous ne pretendons aucunement etre a Vabri des

omissions et des imperfections. Et nous serons fort reconnaissant a tous ceux

qui, parmi nos colldgues, nos dtudiants et nos lecteurs, voudront bien nous faire

part de leurs observations et suggestions. Nous tacherons den tenir compte, dans

notre prochaine ddition et, par avance, nous leur adressons, a tous, nos remerde-

ments les plus sinc&res.

Moktar DJEBLI
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LECON 1

EXERCICES

I. Vocalisation des lettres:

II. Constitution des mots:

*
*
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LECON 2

EXERCICES

I. Lettres affectees de voyelles braves et doubles:
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II. Composition des mots:
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LECON 3

EXERCICES

I. Consonnes affect6es des differentes voyelles:
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II. Prolongation des consonnes:

III. Composition des mots:
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LECON 4

EXERCICES
I. Consonnes affectees des differentes voyelles:
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II. Composition des mots:
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III. Adjonction des voyelles longues:
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LEgON 5

EXERCICES

1 .Consonnes affectees des differentes voyelles:
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II. Composition des mots en redoublant les consonnes indiquees:

(JU . 6

jj& . 7

i. . 8
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JU- .10

(JL.

*

f*

III. Composition des mots en redoublant ou en prolongeant les consonnes

signal6es:
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LEQONS 6 - 7

EXERCICES

Reponses aux questions:

1. hadi dir. .ji .1

2. hadi bib. . 1 Jla . 2
• •

3. hidi rajel. • -3

4. hidimri.

5. u-hidi bent. .cu, tfSAj .5

6. el-mri umm. - .(fil>l .6

7. w-eld Karim. • -^Ij • 7

8. w-el-bent Munira. . ijCa . 8

II. Traduction des phrases:

1. hidiuht. . 1
6

2. hida 1-hu. ,ji~\ li> . 2

3. hidi umm. .ft . 3

4. hadi eayla. .<LU <jA* . 4

5. hidal-bu. ._*Jl li* . 5

6. hidi hu. .6
#

7. el-bu rajel; ^

J

>J> • 7

8. w-el-uht bent. . j . 8

9. el-hu weld; . 9

10. w-el-umm mri. . siJ» fSlIj . 10

III. Phrases compiles i l’aide des demonstratifs ad^quats:

1. hidi rajel. • ^ • 1
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2. hadi bent. Cj til* .2

3. hada 1-bu. .^Jl Li* .3

4. hadahu. .y- lj> .4

5. hadi uht. .5
«*

6. hadi eayla. .<LU (jJL* .6
m

7. hadu ulad.
. jJLa . 7

8. hadu bnat.
. oUj . 8

IV. Phrases complies par des noms:

1 . hada rajel.
- 1

2. hadu umm u-bu. •y.j ft _>-** • 2

3. hadi Munira.
. iIJUA (_5 . 3

4. hada hu. !i> .4

5. u-hadu Nabil u-Munira.
• Jrr> • 5

*
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LEgONS 8 - 9

EXERC1CES

I. Reponses aux questions:

1. hadijnina.

2. hadi jninat el-eiiyla.

3. u-hada bab ed-dar.

4. hadi bit el-qead.

5. u-hadi bit en-num.

6. u-hadi bit el-ulad.

7. u-hada 1-matbah.

II. Traduction des phrases:

1. hadi dar al-eayla.

2. hada Sebbak bi en-num.

3. hadi bit ftur.
•

4. h&dibitqead.

5. bit el-hammam sgira.

6. jninat ed-dar kbira.

7. u-bab bit num el-ulad sgir.

III. Substantifs d6termin6s:

1. ed-dar

2. es-sgir

3. e$-$ebbak

4. el-kbira

5. el-mra

• -1
90

.iLUli-^I* .2

.jljJl ^Ul*, .3

. jUlll 0—» tjJu* .4

.5

./^Vlcw^l*, .6

. II*

j

.7

. iLUJl jb (jl*

fpl c-rf iJCi II*

C-- ^1*

.jUic-- ^1*
90

.1

.2

.3

.4

.5

.6

.7

jiUi

oljll
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6. el-ulad

7. en-num rs»

8. el-hammam
•

9. er-rajel W
10. el-ftur

•
j>a1I

IV.Phrases nominates complies par des sujets ou des attributs:

1. ed-darkbira.

2. Karim hu.

3. el-umm mra.

4. el-bent sgira.

5. el-weld kbir.

6. Munirauht.

7. el-matbah sgir.

8. hadi bit el-qe£d.

.1

. oljA ^Vl .3

. Jl .4

IjCa .6

^Ul .7

. ^UaJI ijjj* .8

**
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LEMONS 10 - 11

EXERCICES

I. Reponses aux questions:

1. el-umm mea 1-weld fi d-dar.

2. Karim dhel 1-bit el-hammam.• •

3. gsel wejh-u u-ras-u fi bit

el-hammam.

4. mseh b-el-manSfa.

5. u-men baed, dheb 1-el-matbah.
7 • • •

.jIjUi ^ jJjJt £ fVl .1

• Ja“'i

j s>j J—* -3

# *4

.
^JiJJ lOiU .5

II. Traduction des phrases:

1. el-weld qam men en-num.

2. dheb 1-bit el-hammam.* •

3. gsel.

4. mseh b-manSfa kbira.

5. u-men baed, dhel 1-el-matbah.

mea 1-umm, w-el-bu, w-el-uht

es-sgira, w-el-hu el-kbir.

• o* c
1* 1

• cJ .2

L*p

^kUJ 4.U.

.3

.4

.5

III. Phrases complies par des propositions:

1. el-btifi j-jnina.

2. el eayla fi d-d£r.

3. el-weld dheb 1-bit el-hammam.• •

4. el-hu gsel b-el-ma, u-b-es- s abun.

5. el-uht mea 1-umm fi 1-matbah.

.jIjJIJUiUJI .2

.3

Oj^UaILj 4*UlL J—*p^iLl .4

. j c*
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I

Traduction des phrases:

1. Le pere est dans le jardin.

2. La famille est k la maison.

3. Le gar^on est alle k la salle de bains.

4. Le frere s’est lave avec de l’eau et du savon.

5. La sceur et la m&re sont k la cuisine.

*
**
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LEgONS 12 - 13

EXERCICES

I. Reponses aux questions:

1. el-weld el-kbir ra-h fi d-dar.

2. huwa r&-h mea 1-umm.

3. qal 1-el-umm: «sbah ei-hir!»

4. el-weld ra-h b-hir.

5. w-el-umm ra-hi b-hir kadalek.

6. el-bu ra-h fi 1-hedma.

7. w-el-bent ra-hi fi 1-madrsa.

8. w-el-weld es-sgir ra-h fi 1-madrsa

kad&lek.

.jlill j .1

.2

c ! I :

f
-3

olj jJjJI .4

.5

. j olj jJI .6

• «*

olj .8

.diUS

II. Traduction des phrases:

1. fi s-bah ^1-weld dhel 1-el-matbah.

2. qal 1-umm-u: «sbah el-hir, umm-i!

waS ra-ki?»

3. el-umm ra-hi b-hir; w-el-hamdu

1-Elleh!

4. el-weld es-sgir, w-el-bent es-sgira

rahum fi 1-madrsa.

5. w-el-bu dheb 1-el-hedma, fi

s-sbah.
• • •

III. Phrases complies par le verbe ra-lj :

1. el-mra ra-hi (ra-ha) fi d-dar.

. jJjJl j .1

! ijdM .2

oj-lj yj pil .3

iJj

ejdwaJi QjJtj c JlljJl

. j ^>lj

j vo-ljjj .5

.jloJI j (Wj) Sljll .1
*• •*
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2. er-rajel ra-h (ra-hu) fi 1-hedma.

3. el-weld el-kbir ra-h (hu) fi

1-matbah.
• «

4. u-ra-h (ra-hu) la-bas, u-b-hir.

5. el-hu s-sgir, w-el-uht es-sgira

ra-hum fi 1-madrsa.

- Traduction des phrases:

. 5-usU J (olj) .lj .2

J (ilj) .3

^ (°'j)

o^JwaJl CU>-Vlj c^dwaJl ^-1 .5

. J ^Ij

1. La femme est a la maison.

2. L’homme est au travail.

3. Le grand gar^on est a la cuisine.

4. Et il se porte tr&s bien.

5. Le petit gargon et la petite fille sont a Tecole.

**

19



LEgONS 14 - 15

EXERCICES

I. Reponses aux questions:

1. Karim jae b-ez-zaf.

2. el-weld dheb 1-el-matbah.

3. hada fi s-sbah.• • • •

4. huwa ra-h meaunim-u.

5. el-ftftr huwa: qahwa b-el-hlib,

u-hubz b-ez-zebda w-el-maejun.

6. Karim q&l 1-el-umm: «sukran, yk

umm-i!»

7. neam, el-umm fatret.
* •

8. Sarbet qahwa.

9. u-men baed, Karim qal: «sahha!»

\

II. Phrases k la forme interrogative:

1 . waqtaS el-weld gim men en-num?

2. yahi dheb 1-el-hedma?

3. wS§ ketbu fi 1-madrsa?

4. mea Skun el-ulad fatru?

5. a&kun Sarbet qahwa?

6. wen el-weld §rab qahwa

b-el-hlib?

7. el-umm fatret-Si?

. olJiU ^ .1

.2

.^UxJI JtJlA .3

. <*t £4 »lj .4

tv.-JJ-L. .5

l :f*AJ J .6

.o>fVl ^ .7

.8

i!a>w> i : Jli .9

f(*» <y r
li JMj -i

.2
s

j J.\j .3

?lj>i £* .4

.5

'-rVi JV 1 JU -6

% ** •

.7
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- Traduction des phrases:

1. Quand le gargon s’est-il reveille?

2. Est-il all6 au travail?

3. Qu’avez-vous 6crit k T6cole?

4. Avec qui les enfants ont-ils d6jeun6?

5. Qui a bu (fern.) un cafe?

6. Ou le gargon a-t-il bu un cafe au lait?

7. La mere a-t-elle mang£?

III. Conjugaison a l’accompli*

Pronoms ftar
•

Srab

ana ftart
•

Srabt - ^ k

enta cJt ftart
•

Srabt

enti CJt ftartj Srabti f»
* *

huwa J* ftar
• > Srab

+ i

hiya
c**m

fatret
•

Sarbet

ahna
•

lo4 ftarna
•

U Srabna

entuma ftartu
•

Srabtu I
i * «.

huma fatru
•

Sarbu i

' •>

IV. Theme

CUJI (J)

c aii cJ
.
pUi

.wsU-L

* Vu que la conjugaison est quasiment identique pour tous les verbes, nous nous contenterons, dans ce

genre d’exercices, de presenter uniquement les deux premiers exemples.
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) utj . t~~*i (Jjj tjjiaiJI Jjoj
m •*

#

.jIjJI J Ijjui

(fi) s-sbah' ' • • •

fi s-sbah, qumt men en-num. dhelt 1-bit el-hammam. gselt b-el-ma

w-es-sabun, u-mseht b-el-manSfa.

u-men baed, dhebt 1-el-matbah mea umra-i, u-bu-ya, u-hu-ya 1-kbir,

w-uht-i s-sgira. u-Srabna qahwa b-el-hlib.

u-baed el-ftur, bu-ya dheb 1-el-hedma. u-hu-ya, w-uht-i dehbu

1-el-madrsa. w-ana, w-umm-i qeadna fi d-dar.

*
*
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LEMONS 16 - 17

EXERCICES

I. Reponses aux questions:

1. el-bent ra-hi fi 1-madrsa.
.

jjil j O-Jl
• «*

2. el-mueallem w-et-tlamda fi

1-qesm.

3. el-muEallem dhel 1-el-qesm fi
<j p—aU

s-sbah.
• • • .

^-LwaJl

4. et-tlamda qalu: «sbah el-hir, ya

sid-i!»

5. dars-hum muhadta.
• •

6. emur el-weld sabEa snin.
. (Jfr*** jJ \

7. huwatelmid. j * jh

8. £and-u fi mahfadt-u: ktab,
• 7 7 t J tXP

u-kurras, u-mastra, we-qlam.

II. Phrases completees d’apr&s le module:

1. ana £and-i mahfadt-i, u-kadalek
•

liDiS'j 1
jJajLtf (JXS- lit

el-kurras dyal-i.
. Jl*

2. hiya eand-ha mahfdat-ha tl$llLa£ LaJUp ^
u-kadalek el-kurras dy&l-ha. . ULj

3. enti eand-ek mahfadt-ek,
• • *

•
t iljLp cjt

*

u-kadalek el-kurras dyalek. ^>31 eiUiSj

4. huwa Eand-u mahfadt-u,
• 7

7 t Alikin oJJsP jA

u-kadalek el-kurras dyal-u. . <5L^ dJLIJiSj

.1

.2

.3

.4

.5

.6

.7

.8

.1

.2

.3

.4
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5. ahna eand-na mahfdat-na,
• • 7

u-kadalek el-kurras dyal-na.

6. entaeand-ekmahfadt-ek,
• 7

u-kad<Uek el-kurras dyal-ek.

7. huma eand-hum mahfdat-hum,

u-kadalek el-kurras dyal-hum.

8. entuma eand-kum mahfdat-kum,
• 7

u-kadalek el-kurras dyal-kum.

i Uxp .5

.111* ^I^Jl SIjSj

i slklckiA llx* C-jf .6

.SSI* ^\^S\ SSJSj

l> .7

.
pil* SIXj

.8

.
p£Sl* ^>31 dJLliS'j

III. Phrases complies par des pronoms affixes:

1. el-mueallem dhel 1-qesm-u.

2. w-et-tlamda mtae-u kadalek

dehlu mea-h.

3. ed-dars dyal-hum muhadta.

4. w&hed et-telmida emur-ha setta
• •

snin.

5. w-et-telmid fi eumr-u tmanya

snin.

. ^4- .1

(iUi£ iju^JlJ .2

. Ijl*>~*

,4l*\J. ^JlI*^/^ .3

aLm U oJuJLlll Jb-tj .4

a*\J*j** J JLUilIj .5

- Traduction des phrases:

1. Le maitre est entr6 dans sa classe.

2. Et ses 61&ves sont aussi entr6s avec lui.

3. Ils avaient conversation (leur legon etait une conversation).

4. Une 61&ve a sept ans.

5. Et F61£ve (masc.) a huit ans.

IV. Th&me

—all j

24



i*~j j±^)\ juui jsy £ (jfr***
Lbj*£* a oJL^aJbii

^*,^ .1 I t o^l

1

mm* t ^ t IftJLp *- ” -*
- ^

( <JLa1I

fl I-qesm

fi s-sbah, et-tlamda dehlu 1-qesm-hum. u-mueallmat-hum samlet

li-hum dars muhadta.
• •

et-telmida s-sgira emur-ha sabea snin; taken et-telmid es-sgir eumr-u

tesea snin.

el-bent eand-ha, fi mahfdat-ha, mastra, we-qlam; w-el-weld es-sgir

eand-u ktab, u-kurras.

el-mueallma Sakret tlamdat-ha; u-men baed, herjet men el-qesm.

**
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LEgONS 18 - 19

EXERCICES

I. Reponses aux questions:

1. Karim njeh fi 1-bakalurya. .LjjKJl j .1

2. bu-h dhel l-ed-d&r yedhak.
.

j\jS} ^>-2 ojj . 2

3. el-umm fathet el-jarida.

4. el-umm sallmet elih. . <1* cJL fVl . 4

5. el-umm we-l-bu qraw el-hbar fi J jJ~\ \j\J . 5

1-jarida.

6. Karim yenwi yedruset-tebb.

7. yenwi isafer li-fransa.
•

yl—i iSjri • 7

8. yenwi isafer baed ma ihassel ala —i \Sjri • ®

menha.
•

«•
•

9. mada bi-h isafer baS yedrus

et-tebb.
• • •

10. mada bi-h ihassel menha men• • • • • i>*^ J-^4 'iL. .10

el-hukuma.
•

Phrases completees suivant le modele:
•

1 . ana mada bi-ya nsafer li-fransa. . 1—jjAj yl—» u iiU It .1

2. enta, mada bi-ktsMer li-fransa. .LJ^i) jLJ dUil, .2

3. enti, mada bi-k (ki) tsafri tS>LJ (4L) dJL lit. icjf .3

li-fransa. .LJyJ

4. huwa, mada bi-h isafer li-fransa. • Aj taU .4

26



5. hiya, mada bi-h& tsafer li-fransa. . LJyd yLJ lit* 4^ .5

6 . ahna, mada bi-na nsaferu jiL-u L ISL 4 U>-f .6

li-fransa. .LJ>J

7. entuma, mada bi-kum tsafru Ij^sLJ lit* 4^1 .7

li-fransa. .LJ>J

8 . huma, mada bi-hum (him) isafru
(ft:) ft: ^ .8

li-fransa. . lj

Le diminutif des mots:

1 . bnayya (bnita) (Vrf) Vi

2 . qlayyem •

3. tlimid
• * «•

4. drayyes

5. mniha
• ^83*

6 . ewayyem (swim)
((*<>*)

7. mhifda
• T **

8 . hdima
«• -*

9. bwayyeb

10 . msitra
•

IV. Conjugaison a l’inaccompli

• «

Pronoms iyeh
" #

C* ftah
•

ana uf nenjeh neftah
•

enta cJf tenjeh teftah
• &

enti Cjf ten
jhi

*
• •

^ ^ •
,_u tefthi

•

*

huwa yenjeh
^

yeftah
c^-

hiya
•»

tenjeh
- -

teftah
•

ahna
•

L>4 nenjhu T «
nefthu

•

entuma tenjhu l_^J tefthu
•

I^Aais

huma yenjhu yefthu
l

* •'
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V. Th&me

j!jlU cJUo
.
^-IwaJl tJoj>^ ajjt*

j
j^iLlj .

LjjJL^Jl (j i ^IxJi l*i>

*!iijj^» :J ‘J>4* (!>**-) <£kj <^J

i<wJa)i jJu t L—
j
jiJ —

i
<_£yJ i

;
^*-A cJU c*x*j . ^iJLJiS l»f 1

$

~l
;
*

. t<Aj£J-\ J* i>»l» (J*

najah-i fi 1-

hada 1-eam, njeht fi 1-bakalurya. w-el-hbar neSrat-u jaridat es-sbah.

dhelt 1-ed-dar nedhak. umm-i u-bu-ya kanu eelmu (semeu) b-el-hbar.

qabblu-ni, u-qalu I-i: «mabruk!». qabbelt-hum, ana ka^alek. u-men baed,

quit li-hum (li-him): «nenwi nsafer li-fransa, baS nedrus et-tebb; ela hater

gadi nhassel menha men el-hukuma.

*
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LEMONS 20 - 21

EXERCICES

I. Reponses aux questions:

1. eand el-eayla eidin.
. /jJLp <LUJI JLp ,i

2. Munira hattet et-tawla.
• • • • . cJa>- IjCj> .2

3. hattet ela t-tawla: es-shun,
: iJjlftl Jp cJU .3

w-el-kisan, w-el-mgaref, < jjULlj (, jL~£Jlj

w-es-skaken w-el-fra§et.

w-el-mnadel.
. JaUllj

4. el-umm haddret el-gda. . «IjuJI ojX- fVl .4

5. el-bu dhel 1-bit el-ftur.• •
.5

6. qal: «eid-kum saeid, u-kull earn.
‘ (**Js*» : Jl» .6

w-en-tum b-hir!»
* (*^1)

7. el-eayla qalet 1-u: «eid-ek dijLPi : <1 cJli iLUJl .7

mabruk!»

8. el-bu jles ela kursi.
m

.8

9. el-bu qal, lamma bda 1-gda:
\ *1 JdJl IJb .9

«ya-llah, nebdaw b-esm Elleh!» ( ! <Ul

Phrases complies par des d£monstratifs 61oign6s:

1 . dik el-eayla eand-ha eidin h&dak ill Ji* Uxp aLUJI <iJLo .1

el-yum.

2. haduk el-ulad jelsu fi hadik el-bit. . c~Jl viLJut <j i jVl iJji> .2

3. h&dik el-umm ra-hi saeida fi dik iiL3 j oJLa** viJLJUb .3

es-saea. .UlUl
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4. u-dak el-bu ra-h saeid kadalek

b-haduk el-eidin.

5. dik el-bent hattet ela hadik• • • • •

et-tawla dtik es-shun, u-duk
• • • • • • ' •

el-kisan.

• 4)-W:

cXp- «2JLi .5

iljij '
'j s>\

\

i]iji iJjliaj!

- Traduction des phrases:

1. Cette famille-la avait deux fetes, ce jour-li.

2. Ces enfants-la se sont assis dans cette piece-la.

3. Cette mdre-1^ est heureuse, en ce moment-1^.

4. Et ce p£re-l& est dgalement heureux, (en raison) de ces deux fetes-1^.

5. Cette fille-lil a mis sur cette table-1^ ces assiettes-li et ces verres-lA.

III. Duel des mots:

1.

2 .

3.

4.

5.

6 .

7.

8 .

9.

10 .

dqiqtin

santin • #*

U~-“
A A
eimn

udnin Juif

millimin
m

Owl*

frankin U&jt

triqtin

melyunin uy^l*

kiluwin

yumin. • uyy.
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IV. Conjugaison, a l’accompli, a l’inaccompli et a l’imperatif

Pron. pers. hdar
• •

dhel

ana uf hdart
• •

*

dhelt cJL^O

enta dJf hdart
• •

*

dhelt oJLi-j

enti cJl
>»

hdarti
• •

*

dhelti C.JU0

Acc. huwa S hdar
• •

*
*

dhel

hiya s hadret
• •

O^SL>- dehlet cJUi

ahna
•

hdarna
• •

L dhelna UL>o

entuma irit hdartu
• •

1jjjv- dheltu
/ . ^

1 A A
huma hadru

• • \/jj^ dehlu I>S

ana tf nehdar
• •

• •

nedhul

enta dJt tehdar
• •

tedhul

enti cjf
**

tehdri
• •

tedhli
•• -

Inacc. huwa s yehdar
x +
• M

1 «*
yedhul

hiya
«•

tehdar
• •

-** M

tedhul jiai

ahna
•

b»f nehdru
• •

nedhlu

entuma tehdru
• • b>* tedhlu

1 A A
huma yehdru • 1 yedhlu

enta v£jf ahdar
• •

*

jJ»\ udhul
,
* J

Imper. enti cJt
*

ahdri
• •

udhli

entuma ahdru
• *

udhlu

V. Theme

JL* j 4JLUII

< jjixaJl 0-0 J oJ^li (C-JlS') iLUJl tpJl (J

. LjjJiD I l aJjJI (, ^IxdJ I jlp

)

j-^JwaJ I

* JL>-lj J53 C«la>- $ iJjUaJl C Ja>- c v— j^la3 Oj-^l>- l* JL»o
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iLLUa Jp c—U- i-Uj ‘**j**J t-UjX^
«•

.
jl^lll i)

1

J^S* OwL^-

iJUj . clUJlS L^j £ o^Njfj 4j^1
«•

+

el-eayla fi fid

fi hadak el-yum, el-eayla (kanet) qaeda ft bit el-ftur, tehtfel b-eidin:

el-eid es-sgir (eid el-fitr) u-najah el-weld el-kbir fi 1-bakalurya.

baed ma haddret el-umm ftur mlih b-ez-zaf, hattet et-tawla; hattet
• • • • • ' • • • •• 7 • • •

1-kull wahed: mendila, u-kas, u-fursita, u-mgarfa, u-sekkin. u-men baed,

,

jelset ela 1-kursi dyal-ha, u-hiya saeida ktir b-hadak en-nhar el-kbir.

el-bu tmanna eid mabruk 1-mart-u u-ulad-u; u-huma kadalek feelu nefs

es-say. u-bda 1-ftur «b-esm Elleh!» •



LEgONS 22 - 23

EXERCICES

Reponses aux questions:

1. eS-§abb saf al-ansa Nadia, fi

$-Saree.

2. el-ansa qalet l-e§-Sabb: «sbah

el-hir, ya sid-!!»

3. hadakes-sabb jaweb: «sbah

el-hir, ya ansa!»

4. el-bent sa’let ela mhattat
• • •

el-qitar.

5. mhattat el-qitar fi S-Saree

el-awwel ela 1-yemin.

6. neam, eS-Sabb msa mea 1-ansa.

7. dik el-bent esm-ha Nadia.

8. w-eS-§abb esm-u Karim.

9. dak eS-Sabb qal t§arrefn&, ela

hater tearref ela 1-ansa Nadia.
•

10.

jawbet-u 1-ansa: «u-li-na

§-§araf!»

J <.ioU JL>lJL)l
Sr

. i

: JjliJJ cJU . 2

k !
^wL—» L t

qLm?)) : ^llll JIJLa . 3

li ! L c

iiaP- Jp cJL- . 4

.jUail!

. 5

.0-Jl> JjVl

.
^£*4 v—->L£Ji 4 . 6

. <ol) oJi »JJLo .7

1 * j .8

Jp Jli Oil! .9

.ioU >

U

Uj» .10

« !<^i^iJI

*
**
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II. Conjugaison a raccompli, a Tinaccompli et h l’imperatif

sarneh
• c*

1- twakkel

sameht
•

<1 L* twakkelt

sameht
•

twakkelt

samehti
»

i ~ L- twakkelti

Acc. sameh
• c*

1- twakkel

samhet
•

twakklet cJSy

samehna
•

UtL, twakkelna UZy

samehtu
•

twakkeltu 'Jr&y

samhu
•

lytL- twakklu Ws

nsameh netwakkel

tsameh
• c‘

L-J tetwakkel

tsamhi
•

tetwakkli
••

Inacc. isameh
•

yetwakkel J**
tsameh

• c*
1^’ tetwakkel

nsamhu
•

lyiLJ netwakklu

tsamhu
•

l^l_J tetwakklu

isamhu
•

1 Lw-j yetwakklu

sameh
•

twakkel A*
Imper. samhi

•
«•

twakkli A
•*

samhu
•

twakklu •A*

III. Adjonction des nombres ordinaux:

1. hadi 1-bent ra-hi 1-ula f! qesm-ha.

2. u-hadak et-telmid ra-h el-eaSer.

3. duk et-tlamda ketbu dars-hum

es-sabee.

4. hu-kdhebl-el-mhattat-tasea.• • • •

J <£** - 1

.ysibJl olj jlJLJI illJubj .2

.
^LwJl

. 4ju*£| dpi .4

a



5. el-hedma mtae bu-ya ra-hi fi saree J ^\j £h* iu»U .5

• 0^' > J&'et-tani ela 1-yemin.

- Traduction des phrases:

1. Cette fille est la premiere de sa classe.

2. Et cet eleve-la est le dixieme.

3. Ces eleves-l& ont ecrit leur septieme le^on.

4. Ton frere est alle a la neuvieme station.

5. Le travail de mon pere se trouve (est) dans la deuxieme rue, a droite.

IV. Theme

<$ JLju* *U)

i£ut c~5 \a[ ,UV\ J^lj i rUaJi 11*
•* 90 ^

,L^c4 c(^UrNlj) .jUaiJl

; ^ cJlij t 4 L* v c Lis&j

((! L> tcihiycC \j \
))

mm ^

liqa saeid (maerfa sat ida)

hada s-sbah, laqit wahed el-ansa, sallmet eli-yya, u-sa’let-ni ida kunt

neeraf mhattat el-qitar. jawebt-ha: «neam!» (b-el-ijab), u-qtareht eli-ha bas

nemsi mea-ha.

uselna 1-el-mhatta, baed nusf saea. u-qbal ma tfareq-ni, sakret-ni mlih,

u-qalet 1-i: «ana saeida b-maerift-ek, ya sid-i!»

*
**
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LECONS 24 - 25

EXERCICES
I. Reponses aux questions:

1 . eS-Sabb w-el-ansa rahum fi triq

el-mhatta.

j pjkij iiiji . i

.oUli

2. la, dik el-ansa ma ra-hi 51 earbiyya. . O^^^i U O-Vl dJUi . 2

3. jinsiyyat-ha fransawiyya.

4. hiya ra-hi katba.

5. w-eS-$abb ra-h taleb.

6. njeh fi 1-bakalurya hada 1-eam.

7. ma da bi-h isafer li-fransa.

8. ela hater ihebbyedruset-tebb.

9. hadik el-ansa teeraf el-earabiyya mlih

10. tEallmet hadi 1-luga fi jamea bariziyya

. 4

. 5

. 6

. 7

«• •*

. u-JtU olj

. iJufc \j ^

. Aj l

4*4 Jp • 8

. 9

.10
••^1 # ^ *

4a*L>-<J 4jJJl

II. Les adjectifs d’origine

Masc. Fem.

1. magrbi

—
O.J~ magrbiyya

2. libi libiyya OJ
/> A Ai A A
3. muntani murit&niyya OOj>*

4. misri
•

misriyya

5. almani jilt
*

almaniyya oatm

6. lubnani jU lubnaniyya
«• •

7. Stall
• JIM italiyya OUsd|

8. isbani JL-I isbaniyya OL-1

9. tunsi
csr*y tunsiyya y

10. amiriki amirikiyya
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III. Les participes, actif et passif, des verbes triliteres

Part. act.

i. hadem

2. dares

3. earef
**

4. same8
c?

1-
5. naSer

6. Sareb ^jLi

Part. pass.

mahdum
*

madrus

maeruf
• * '

^3jy^

masmue
* X

manSur 1 •

'

maSrub

IV. Phrases rendues a la forme negative:

1. hadi 1-mra ma ra-hi Si katba, ma

tehdem Si fi blad kbira.

2. dak er-rajel ma safer-S fi 1-qitar, fi

s-sbah.
• • •

3. hada t-telmid ma eand-u Si la

qlam, u-la mastra.

4. ana ma netkallem-S el-earabiyya

mlih; ma teallmt-ha la fi 1-madrsa,

u-la fi 1-jamea.

5. dak eS-Sabb ma yeeraf gir blad-u

barka.

• ^ J ^
J 4jUaill j U J^l dli .2

. cUJt

N oJU> U JlJLJI iJu .3
•»

L4 it .4

. J Vj
«•

Jyu U vliliJl iJlj .5

V. Theme

i'jLj>11 SkU

J . i^^ii j °*?

tC-ijil ill -La j t ^-L*

‘(f^' if pi ‘ oljl^Ill ^ jlfi) jL^ll

J 4jJJ| ^Jla
«• •»

-~i* . hjCLjjilt l^jt* c~>i^o
4,
(>lj)

«̂•

• jf* *50*^ cJl5^ jXL?1

->&P lo*}Li • . AtJl ill JLA l -jJaP i j oU- . Jk . i» w >b
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muhadta b-el-fransawiyya

wahed en-nhar (nhar men en-nharat, yum men el-ayyam), mSit

nhawwes fi 1-mdina. fi triq-i, tearreft ela wahed el-ansa, u-kanet jmila

b-ez-zaf. kallemt-ha b-el-earabiyya. laken kima fehmet hatta Say (walu),

tkallemt mea-ha b-el-fransawiyya. fehmet-ni mlih, fi hadak el-waqt, ela

hater kanet fransawiyya u-ma teeraf-S el-earabiyya gir Sweyya. teallmet hadi

1-luga fi jamea bariziyya. hiya jat fi eutla, hadak el-yum. u-blad-na eajbet-ha

yaser.



EXERCICES

LEMONS 26 - 27

I. Reponses aux questions:

1. el-ansa ra-hi fi 1-qitar.

2. talbet men el-muwaddfa tadkra.
• 7 7

3. thebb temSi 1-ed-dahya.
• • • • »

4. et-tadkra myat millim.

5. fi 1-qitar b-ez-zaf musafrin

u-musafrat.

6. el-muraqeb tlab men el-bent

tadkrat-ha.

7. maddet 1-el-muraqeb warqa

sgira maktub eli-ha eunwan.

8. sla hater thebb teeraf eunwan.
*" • •

9. hiya lazem tahud el-hafla, edad

hmastaS.
•• •

10.

tenzel baed hamsa mhattat.
• • a

.jUmJI J L
>l, i-JVl . 1

. 5/Jb' JA . 2

. CJ- . 3

ao* aiU-l JUl;
f^ ^ • 9

. ^ JL*j .10

.

p-Jbo A-jO 0 . 4

jlkill <j . 5

. Oi

C*jJl < 3 1 . 6

.Ir/Ju

v-JI^JLi OJU . 7

II. Les formes et les participes des verbes:

1. tfaddel
• •

(V) metfaddel
• •

2. tkallem (V) (0& metkallem (jScu

3. tqabel (VI) (jite metqabel

4. hassel
• • •

(II) mhassel
• • •

1

(J
^

5. teallem (V)
r^' meteallem

*

^ 1
tTn L-n-

6. barek (III) mbarek iJjL«
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7. sahhel (H) Ji- : msahhel
• •

8. sameh
•

(in) : msameh
•

III. Conjugaison des verbes assimiles, a l’accompli, a l’inaccompli et & Timperatif

uqef j ueed JLpj

uqeft oiSj ueedt OJLpj

uqeft ueedt

uqefti ueedti CjSs-1

Acc. uqef
• «•

v—03j ueed JPJ

weqfet Outij weedet OJLPj

uqefna Liij ueedna U-LPj

uqeftu ueedtu IjjOPj

weqfu weedu

nuqef
•«* •

v A3y nueed JLPji

tuqef
-

tueed jipy

tuqfi
•r -

«•

tued!

Inacc. yuqef yueed

tuqef
•• •

ttieed J^y

nuqfu
A 1 A

nuedu

tuqfu tuedu IjJj-jZ

a r a
yuqfu

A J A
yuedu

uqef ueed

Imper. A m
uqn

A JA
uedi iS-W

0»

a ra
uqfu

A J A
uedu

IV. Transformation des phrases au pluriel:

1. hadu 1-musafrat weslu• •

1-el-mhattat;
• • • 7

ol jSa

<: OIWJJ



2. u-duk el-musafrin ma weslu-S.
» •

3. el-muraqbin talbu et-tdaker

dyal-na.

4. el-muwaddfin jalsin yetkalimu
• •

mea 1-muwaddfat.
• •

5. ahna neerfu 1-sarabiyya mlih;

6. laken el-fransawiyya, neerfu-ha

sweyya barka.

7. haduk es-saydat ketbu asami-na

Ela warqat (awraq) sgar.

8. el-haflat weqfu fi 1-mhattat el-ulin

(el-awwlin).

9. musafrin fransawin (fransawiyin)

rekbu fi 1-qitarat mea musafrat

almaniyyat.

. U LJ.I iljij .2

.Uto
m

-4

. olibjil

• OjjJl 1^3jaj L>-t .5

yu t .6

• *Sy. *0^

IysS olJuUl .7

.jUwj

oUUil .8

•
(OJjVl)

(jujL-jy) jjyLw* .9

CjIyLa ^4 (3 J

.o&ut

- Traduction des phrases:

1. Ces passageres sont arrivees aux stations.

2. Et ces voyageurs-la ne sont pas arrives.

3. Les controleurs ont demande notre (nos) billet(s).

4. Les employes, assis, parlent avec les employees.

5. Nous connaissons bien l’arabe;

6. Mais nous ne connaissons guere le frangais.

7. Ces dames-la ont ecrit notre nom sur des petites feuilles.

8. les autobus se sont arretes aux premieres stations.

9. Des voyageurs frangais sont montes dans les trains, avec des voyageuses

allemandes.
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IV. Th6me

>i)l jB

Iji^U U-o- ‘l^KJ ‘^t
«• «• •

.
^IjJLl i^uUJ

L*JO 4 oIjLjO iw*^ j$\jo <aj jl iSji L»*-Iaj i4ia>*J.I j

ljiLw»j vJljJL <*i olSj £ l~5j . (£** c3) ^j^t J*s&j

.
yLw® J5 o^SJu v «j!j oJL-^i oU- i JL*j jj-fj

M- _ -
4 cT jJLp iljbLl <la>«ll j UjJ c ipL* ~1*jj

.&LI

fi I-qitar

ana, u-bu-ya, w-umm-i, w-uht-i s-sgira, habbina nahdu 1-qitar, baS

nuruhu 1-ed-dahya 1-jazayriyya.

fi 1-mhatta, baed ma hda bu-ya arbea tdaker, u-dfae hamsa dinarat

1-el-muwaddfa, dhebna ela r-rasif.
7 7 *

usel el-qitar b-surea (fi sae). rkebna; u-kan fi-h b-ez-zaf musafrin

u-musafrat. u-men baed, jat sayyda traqeb tadkrat kull musafer.

u-baed saea, nzelna fi 1-mhatta tnas. u-hdina 1-hafla edad tsaetas, hatta
' • « • • • • • • ' •

aher el-hatt.
•» * • •

*
**
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EXERCICES

LECONS 28 - 29

I. R6ponses aux questions:

1. dik el-ansa kanet fi 1-funduq.

2. fi 1-madhel kayen makteb

el-istiqbal.

3. el-ansa kanet thebb bit 1-muddat

Shar.

4. neam, talbet ftur es-sbah.

5. hiya kanet thebb e§-Sebbak ela

1-bhar.

6. edad el-bit dyal-ha eaSrin.

7. dik el-bit kayna fi t-tabeq

er-rabee.

8. el-eamel tlab men el-bent

bitaqat et-taerif dyal-ha, wella

• A A 1 -A

jawaz-ha.

9. mada bi-ha tetlae teneas ela

hater kanet teebana ktir.

10. kanet teqder tetlae fil-mesead.

11. qal li-ha 1-eamel fi 1-aher: «lila

saeida!»

12. u-hiya jawbet: «lila saeida, ya

sid-i!»

Cj& eM' J • 2

* ?

. 3
*• •

sol

m

. 4

. 5

.
jL*' lilo c~JI . 6

^1^)1 J oU c~JI JJL3 . 7

cjJI {y i li» . 8

Slj Olia;

.Ujl^

^llaT 4 lit* . 9

.^5 £L«j' cJtf 4’'^-

. a .10

iU» :>-Vl J J-UJIU Jtf .11

d

!

«•

L <LJ)) i -12
••
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II. Noms de lieu et ieur signification :

1. maleab : stade, terrain de jeu.
•

2. mandar
•

J*La : vue, panorama, paysage.

3. mahrej : sortie, issue.

4. majles : assemblee, conseil (d’Etat...)

5. mawqef ^J£y : arret, attitude, situation.

6. madhel : entree, acc&s.

III. Conjugaison des verbes concaves

jae qal Jli

juet c-Jr

jUEt ^aJt

jueti

• A 1 ^

jae

jaset cupL>-

juena

juetu 1y*Jr

jaeu

quit cJi

quit cJi

qulti cJJ

qal JU

qalet cJU

qulna Llj

qultu 1jili

qalu 1j}\i

njuE

tjUE

tjUEi

>jue fjk

tjue yf-

njuEU

tjUEU \^£-

ijuEu \y-j£

nqul Jy>

tqul Jy£

tquli Jy>

iqul Jy>

tqul JyC

nqulu
1
jJyu

tqulu
1
jJyj

iqulu 1jiyj

jue

.. . *

juei
m

• ^ A 1
^

jueu 'j*yr

”* M

qul JJ*

quit Jji

qulu IjJy
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IV. Phrases compl6tees a l’aide de kan :

1 . hadak el-eamel kan jales da

kursi, fi 1-makteb dyal-u.

2. sadiqt-i kanet safret fi 1-qitar.

3. ahnankunugudwafil-hedma;

4. laken entuma tkunu fi eutla.

5. hadik el-mra kanet mea-k fi

§-Satt.
• •

6. gedwa fi s-sbah nkun hrejt men

ed-dar, lamma tkunu entuma

useltu.

7. ahna kunna teebanin b-ez-zaf, Ela

hater kunna msafrin.* •

8. hadak el-yum, ma kan Si eand-i la

bitaqat et-taerif mtae-i, u-la

jawaz-i.

Jp ob> J.UII illJU .1

••

.
jUaill J OjL. CJIS .2

£ ^ I L>-f .3

. J 1^6 ^ .4

J JLU. eJl£ SI
J.\

liLJu .5

.Jill!

0 £~L-saJI j OjJtP .6

Iyy>^ li tjljJl

.IjzUaj

4 4_5ljJb bS b>4 .7

N ^ j!5 l* 4 pJi iiiJiA .8

Y, 4 uiycJI aJILu
•*

- Traduction des phrases:

1. Cet employ6-l& etait assis sur une chaise, dans son bureau.

2. Mon amie avait voyage dans le train.

3. Demain, nous serons au travail;

4. Mais, vous, vous serez en vacances.

5. Cette femme-la etait avec toi a la plage.

6. Demain matin, je serai sorti, lorsque vous arriverez.

7. Nous etions trds fatigues, parce que nous 6tions en voyage.

8. Ce jour-la, je n’avais ni ma carte d’identite, ni mon passeport.
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V. Th6me

ala#. J
•»

Lj Jl>- c UJu^j ^JL* . <Ljjp 4 aILp j - ^aj-Xv^j Uf _ o 4 ^t*Jl l*i>
«• ^ ••

'

._^Jl Jaji Jp <V.15'
jJl LpL. JxiU J*- iJUU-
m

& *

. A-UjP 0Jj
J^>-

Ijibj 4 iS^ j
•»

^jlp OwJi LJ j*# . L.tll ^Jp 1*3 C-J a^4 4 a^Ip

. luJ LaJJc^J 4 Jbc^ail L»i>- 4 ol>j£~5t La ~X*J . I£ ^^Jp
ljljXP^ L**-**»l <~~cS 4

UuLu &>U Jp AP^ L~*J .^yliJl JjUaJl J olS* 4iU CJlSj

. aJL^LJI o^i^Jl lLLJla jlaj 4vm3IjJU

fi eutla

hada 1-eam, safert - ana u-sadiqt-i - fi eutla, li-blad earabiyya. m-elli

uselna, hdina hafla hatta 1-el-funduq mtae-na, elli kayen ela Satt el-bhar.

fi madhel el-funduq, kan eamel jales ela kursi, u-yeqra jarida

earabiyya. sallemna eli-h, u-tlabna menn-u bit fi-ha Sebbakk ela §-§att.

madd li-na meftah el-bit edad hmastas. u-men baed, kteb esm-na
• "" *

u-eunwan-na ela kurras. baed ma 5karna-h, hdina 1-mesead u-tlaena
7 mm mm # •

1-bit-na.

u-kanet bit jmila, kayna fi t-tabeq et-tamen. neesna b-surea. ela hater

kunna teebanin b-ez-zaf, baed hadik es-safra t-twila.
7 • • •

*
**
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LEMONS 30 - 31

EXERCICES

I. Reponses aux questions:

1 . el-bent kanet masya 1-el-mdina.

2. Safet Karim fi S-Saree.

3. kanetmufaj’aela hater es-sabb

w-el-ansa tqablu sudfa, u-b-la

maweed.

4. la, el-ansa mSat 1-el-mdina mea

Karim.

5. elli yeejeb-ha fi 1-bildan

el-earabiyya huwa 1-aswaq

el-qdima.

6. et-tujjaribieuaSyataqlidiyya

jmilafi 1-hwanet.

7. kayen b-ez-zaf urubbiyin fi

1-bildan el-earabiyya ela hater

teejeb-hum ktir dik el-aswaq

ei-qdima, w-el-a3ya t-tqlidiyya

111 ibieu-ha t-tujjar; u-kadalek

. ojuJLI OolS" I . 1mm •

J oiLi . 2

JAlJI Jp sUli. oJlS' . 3

i <iJUo I^Ju

L

aJ 4-wVlj

ojlJJ oUl* i ')! .4

jljJJl <j JJl . 5

(jlj—.Vl y*

.icaiJl

4jA . 1 ,4.7 1 . 6

j Vr

J* CyJl jloJLJl

(il^ 1

(*< :>*'

Cxlfcll *LiVlj

JiJjtf, t jUJll jjl
m

lu
. ij

yeejeb-hum fi-ha 1-bhar

w-es-Sems.
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I

8. elli ejeb el-bent aktar fi 1-jamee

huwa en-naqS ej-jmil, w-el-hatt

ela 1-hit, w-es-sumea 1-ealya.

9. el-mu’adden inadi 1-muslmin

1-es-salat.
• •

10.

ikun sut el-mu’adden mu’tter

b-el-husus lamma iqul: «Allahu

akbar!»

^ J JS\ OJJI jjl . 8

.gUJl Jp

JyJL-ll 0^1^ • 9

jjj* yZ*>y+0 *10

Jji# : JjJb li

l!jS\

II. Le comparatif et le superlatif des mots

Comparatif Superlatif

1. atwal
•

j>i el-atwal
•

J>Vl

2. aerad
• J>A el-aera<i \J+J^

3. aqrab el-aqrab

4. abead JLujI
•

el-abead JUiVl
•

5. aseab
• •

el-aseab
• •

6. ashal el-ashal J*^i
7. aelam (*ipf el-aelam ,JUVi

8. ajhal el-ajhal j*-vi

9. ajmal J* 1 el-ajmal

10. adeaf
•

* el-adeaf
•
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III. Conjugaison des verbes concaves

nam mal ju

nemt
•

melt cJU

nemt
•

melt CJU

nemti
•

melti cJU

Acc. nam
r
u mal JU

namet malet cJU

nemna Li melna LU

nemtu A meltu la
namu 1j*\j

A 1 A
malu LA

nnam nmil

tnam
f
L'

tmil cM
a A A
tnami

«•

tmili
••

Inacc. inam
r
L- imil

tnam
r
b- tmil

nnamu 1

A1 /Anmuu A*
A A A
tnamu \yte tmilu \jU

inamu
• Af A
lmilu As

nam & mil

Imper. A A
nami

A1A
mill <A

«•

namu LA
A1 A

milu 'A*

IV. Phrases complies a l’aide des relatifs:

1. el-ansa elli eraft-ha ra-hi

fransawiyya.

2. el-jamee elli zurt-u jmil ktir;

3. w-es-sumea mtae-u 111 tlaet fi-ha
• • •

ealya b-ez-zaf.

,i
•• ••

|
• «

9 J

•jA cP'

1^3 OoJlL? JJ! i
«•

.2

.3
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4. en-naqSellielal-hltra-hmezyan.

5. el-mu’adden elli smast-u, sut-u

mu’attcr gaya.

6. el-urubbiyin elli isafru 1-el-buldan

el-£arabiyya yerjeu ferhanin.

»\j JaJ-l > jjl ^1 .4

# . M

l JJI Oijll
«•

iJ ^1 (jwjjVl
«•

•

- Traduction des phrases:

1. La jeune fille, que j’ai connue, est franqaise.

2. La mosquee, que j’ai visitee, est tr&s belle;

3. Et son minaret, dans lequel je suis monte, est tres eleve.

4. La gravure, qui est sur le mur, est magnifique.

5. Le muezzin, que j’ai entendu, a une voix tres emouvante.

6. Les Europeens, qui voyagent dans les pays arabes, en reviennent contents.

V. Theme

ilyJl jljdJl J

(-c*!

jUuSl L^i JJI cJI_J-l j* JS\ JJ'j

. CxL&l *UiVl

•» i # •*

.
AJLio AJowVil j £*l>- <U3

^ * J*
*

-itj .^iljJL iJU ^L. Oijll JJI tixwaJlj

.jljUl J ol> c
f
UJl

J5-
cj>llj oLjll OjJJl 4lJu»

es-suwwah fi 1-bildan el-earabiyya

es-suwwah el-urubbiyin (fransawiyin, almaniyin, beljikiyin,

hulandiyin, ilah.) ihebbu ktir el-bildan el-earabiyya.
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w-elli yeejeb-hum aktar u-aktar, huwa dik el-hwanet es-sgira, elli ibieu

fi-ha t-tujjar el-a§ya t-taqlidiyya.

waqt elli iruhu 1-madina earabiyya, awwel say yebgiw izuru-h, huwa

aqdara hayy (huma), kayen fi-h akbar jamee fi 1-mdina, b-naq§-u u-htut-u

ej-jmila.

w-es-sumea, elli 1-mu’adden inadi men-ha 1-es-salat, ealya b-ez-zaf.

w-el-muslmin yesmeu hadak es-sut el-mezyan w-el-mu’atter, kull el-eam,

hamsa marrat fi n-nhar.
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LECONS 32 - 33

EXERCICES

I. Reponses aux questions:

1 . eS-Sabb w-el-ansa rahu

1-el-mateam fi 1-wahda
• •

b-ed-dabt.
• • •

2. el-bent jasetSweyya.

3. habbet takul kusksi bi-lham
• •

el-hruf.

4. w-eS-Sabb habb yakul kusksi

kadalek.

5. la, ma kanu ihebbu la slata* • •

meSwiyya, u-la hadra.

6. Sarbu mea 1-gda Srab ahmar.

7. fi 1-aher, el-ansa sarbet tay

ahdar b-en-naenas, w-e§-Sabb

§rab qahwa.

8. e$-Sabb madd 1-sadiqt-u sijara.

9. la, hiya ma tetkayyef si abadan.

10.

dafeu 1-hsab 1-et-tabbah.
• 9 9 •*

II. Le masculin ou le feminin des adjectifs:

1. bayda (bida) (f.)

2. zarqa (f.)

. juJklL

c^Jl . 2

JS’b

M \jj\S U . 5

. »l i

. j! frljjJl . 6

c. _i 4>Vl J . 7

# o AaA) i X 8
• • •

. tJbf J. U ^ . 9
«* m

. f-QLU VLJ-I .10
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3. asmar (m.)

4. aSqar (m.) JL±\

5. kahla
•

(f)

6. ashab
•

(m.)

7. tar$a
•

(f)

8. abkam (m.) &
9. safra

•
(f) Ajufi

10. sawda (suda) (f)

III. Les adjectifs de couleur:

1. fuzdqi
«• •

a*

2. qahwi

3. Suklati
•

s*

4. eenbi
•

5. burtgani

6. rmadi tPk>
•»

7. smawi iSj\^

8. hamri
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IV. Conjugaison des verbes defectueux*

Sra *Sj> nsa
•

(S
0** qra V hda

Srit ,
- *

nsit A
^ •

•»
qrit hdit

Srit
*^ij- nsit ^

>>

^

*

qrit hdit

Sriti nsiti
••

*

- qriti hditi

§ra nsa
•

dra ‘y hda

Srat OljJ> nsat CjLwMJ qrat cAJ hdat

Srina nsina 1 •
•

•»

A A
qnna hdina

Sritu
A. A

nsitu
A » A

qntu !yu» hditu

Sraw nsaw IjLJ qraw Wy hdaw

neSrt nensa •
*

c$ neqra l> nahud

tesri (£j~* tensa
• •*

teqra !>- tahud

teSri c5> tensi
• «*

iST^ teqri tahdi

yeSri yensa • yeqra >>- yahud

te§ri
tf-r1 tensa

• ••

teqra tahud

neSriw U.r1* nensaw IjL-J neqraw nahdu

teSriw tensaw IjL-jJ teqraw L>l>- tahdu

yeSriw yensaw yeqraw b'>. yahdu

eSri <#>« ensa eqra iy> hud

eSri ensi
lst*'

eqri «#/ hudi

eSriw ensaw 1
jl il eqraw »yy» hudu

loss-

Acc. IJU-

I,LU

Inacc.

iAu

m

jJ^-im

oils

Ijjwj

Imper.

.
*

JL>-

IjjJ-

V. Phrases completees:

1. ames ela (s-saea) el-wahda

u-eaSra dqayeq klina kusksi mlih

ktir.

(<pLU|) Lr^l .1

* Pour illustrer les differentes categories du verbe defectueux trilitdre, nous proposons ces quatres

exemples.



2. el-muslem isalli slat-u 1-ula fi
• •

1-hamsa mtae es-sbah.* • • •

3. u-aher sla eand el-muslmin ela

t-tmanya mtae el-esiyya,

b-et-taqrib.

4. bu-ya iruh 1-el-hedma, kull yum

ela s-sabea b-ed-dabt.
• • •

5. u-fi l-e§iyya, yerjae 1-ed-dar fi

1-hamsa u-nusf

.

•

6. umm-i thadder el-gda fi 1-wahda

baed ed-duhr, w-el-eSa ela s-sabea
• •

u-nusf mtae el-lil.

Trduction des phrases:

J ^LA\ .2

ALP'

c <-s.JL*J I I

pi ‘ £jy. {Sy. -4

. Ja-^aJb

c3 jIjU i^*****-!! dj *5

. * A tj |

oJL>*jJl <j ^IJLaJI .6

1. Hier, a une heure dix minutes, nous avons mange un tr&s bon couscous.

2. Le Musulman fait sa premiere priere a cinq heures du matin.

3. Et la derniere priere chez les Musulmans est a huit heures du soir, environ.

4. Mon pere va au travail, tous les jours, a sept heures precises.

5. Et le soir, il revient a la maison a cinq heures et demie.

6. Ma mere prepare le dejeuner a une heure de l’apres-midi et le diner a sept

heures et demie du soir.

VI. Theme

'j-\ Ujj Uwbo . ioJll t oli

Lj>-j i j^X) v. A+/a'j

j

oJL>-jJl ApLJI OolSsSj . t

• dlj*

yA <^>\ dJDiS' jd-1 3 t \sA]&
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£s^JL» tlJLP jl£
.
^LjcJLj loJl>- aJLJ _ L*-J* Ujbuj

.
^t^L*

.jU-l Jp £lufiJJ ^LJ-I Uia .olJJl

.
jluil jl^Jl illJlj- jl>-y ojljJ £>~j L* JL>-lj tJUj

jawla fl 1-mdina

es-shar elli fat, mSit nhawwes fi 1-mdina mea ashab-i. baed ma zurna

el-hayy 1-qdim w-el-jamee el-kbir, teebna b-ez-zaf. u-ki-kanet es-saea

1-wahda u-nusf u-juena yaser, ruhna li-mtieam earbi.

tlabna slata hadra, u-ksuksu bi-lham el-hruf. u-Srabna kadalek Srab
• • • • ' • • “

ahmar mlih. u-baed ma sbaena - w-el-hamdu 1-Elleh hdina tay ahdar

b-en-naenae. kan gda mlih b-ez-zaf. dfaena 1-hsab 1-et-tabbah u-Skama-h ela

stiqbal-u el-harr.

u-men baed, kull wahed men-na rjae 1-dar-u ferhan ktir b-hadak

en-nhar el-mumtaz.



LEgONS 34 - 35

EXERCICES
I. Reponses aux questions:

1. eS-sabb w-el-ansa ra-hum fi

s-sinema.

2. habbu iSufu filem earbi.

3. Nadia hiya 111 habbet thalles

et-tdaker.

4. hiya habbet thalles hadi 1-marra,

ela hater sadtq-ha halles el-gda.

5. Sraw zuj tdaker.

6. dafeu 1-bayyasat et-tdaker

JA A A
drnann.

7. el-filem kmel baed saetin.

8. ahsen haja kanet fi hadak

el-filem hiya el-manader

w-el-alwan ej-jmila.

9. elli yeejeb aktar fi n-nabi

Muhammad huwa Sahsit-u,
• • • '

u-Sajaet-u u-hubb-u ISaeb-u.

10. el-bent tenwi tetqabel mea

sadiq-ha nhar el-ahad.

II. Le pluriel interne des mots:

1. erad

j jvij oiiji . i

•• •>

aI JLmJI ^al>» L^JLiJL^

. \j \ .5

5ijcji . 6

. 7

JIIa j vUtf ij-U . 8

>uii ^ jjuji

.iLjLl ol^sllj

^Jl . 9

£• JjlSS ifjfi .10

2. sud
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3. seab
• •

4. mfateh
•

5. mkateb
•

6. eqareb < JjLip

7. hyut

8. mdares (madares)

9. truq 3>
10. ashab(shab) (uUntf) ( >Uw»f

III. Conjugaison des verbes sourds

madd
0

J

u

sadd JL*

? maddit
m Saddit

+

maddit
m Saddit CoJLt

Acc. madditi Oj Jl*
x - Sadditi

^ •*

madd
0

JL* Sadd JLi

maddet ol* Saddet OJLt

maddina bi*
••

Maddina bJLi
•»

madditu Sdditu JLi

maddu
1j Saddu

nmedd
* .

JLC nSedd JLiJ

tmedd jLc tSedd l
fc
:

tmeddi
«•

tSeddi
«*

Inacc. imedd JLC
«•

isedd
0
1*.

m

tmedd
* ..

ju: tSedd 1 .

fc

.T

nmeddu IjJLC nSeddu

tmeddu \jii tSeddu ijjJj

imeddu
1jM iSeddu IjJLtwi

medd
0

Jl4 Sedd JLi

Imper. meddi
«•

Seddi i$is
t0

meddu ljl«— Seddu IjJLi
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IV. Transformation des phrases au pluriel:

1. hadu 1-ulad habbu iruhu i§ufu— « •

aflam earabiyya mea

shab-hum.

2. wahed el-bnat habbu ihallsu
• • *• •

el-tdaker mtae asdiqa-hum.

3. el-aflam kanu twal b-ez-zaf
;
bqaw

saetin b-ed-dabt.
• • •

4. el-eummal kanu waqfin fi 1-biban

(1-abwab)
,
u-yahdu t-tdaker dyal

kull ed-dahlin.

5. el-qaeat, alwan-hum kanu zruq

u-sfur, u-huma kaynin fi Swaree

mlah.

- Traduction des phrases:

c*^ r* f

l^oUl .2

IjU; t v-iljjl Jl> ^Vl .3

oLJl JouiljIjiliJWl .4

Jlo jSIJuJl ijjoZ-lj t (v_jI_^jVI)

, c%.

1. Ces garqons ont voulu aller voir des films avec leurs amis.

2. Des filles ont voulu payer les billets de leurs amis.

3. Les films etaient tres longs; ils ont dure deux heures exactement.

4. Les ouvriers etaient debout devant les portes, et prenaient les billets de

tous ceux qui entraient.

5. Les salles etaient bleues et jaunes et elles se trouvaient dans des belles rues.

V. Theme

^
612 j j 0^ ~ 632 - 571)

uT^I c(aI)I iJL-j) iJL/jJl -Li— j JL
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(3 1 1— ^OJlP ^JJl i ^wJ> I coi^JI iilJU

^iji j£> 1^43j L*j cLJLw-V IjJLm^

J

c <*A Jaj Cj*J • 0 1 «-XJLJ
I

^jA J^S

• Ow^ 1

illj^ <Jpj .LLUiS” aI^ *^ljJU <u**i vl^j JjIp J>-j o\£ L
gZ}\

^ •»

. oLJ^II L^i^P JJl jl^Vl jS\ ^ jU? ‘^5' £-l>J 4 *U>^'

en-nabi Muhammad

en-nabi Muhammad (571-632 miladi = m.) kan rajel eadim. fi earn

612 m. b-et-taqrib, staqbel fi makka, masqat ras-u, er-risala en-nabawiyya

(risalat Allah), el-qur’an el-karim.

u-men hadak el-waqt, el-muslmin, elli edad-hum kan izid da’iman,

na§ru din-hum fi ktir men el-bildan. u-baed myat eam,weslu 1-isbanya u-ma

weqfu gir quddam abwab es-sin.

en-nabi kan rajel eadel w-ihebb saeb-u b-ez-zaf; u-saeb-u ihebb-u

kadalek. u-eala hadak eS-say, 1-islam laqa najah kbir; u-hakda sar men

akbar el-adyan elli eraf-ha 1-insan.

*
*



LEgONS 36 - 37

EXERCICES

I. Reponses aux questions:

1. el-ansa mSat 1-el-barid baS

teemel telifun 1-sadiq-ha.

2. qablet fi 1-barid el-muwaddfa.
• •

3. jaweb-ha fi t-telifun bu Karim.

4. habbet tetkallem mea Karim.

5. habbet teetader 1-u, ela hater ma

teqder-S tSuf-u, hadak el-yum.

6. kanet tebgi truh eand et-Jbib.

7. ela hater ra-hi mrida.
•• • •

8. gadi tetqabel mea sadiq-ha, men

yum gudwa.

9. rayha teshar fi dar Karim.

10. tfarqet mea sadiq-ha, baed ma

qalet 1-u: «fi l-aman!»

JUjJLJ oUL. . 1

. LfrLJUa.] (1)jJtlj

-

. Jb^Jl j cJ^lS . 2

• y. • 3

U c <1 j o~->- . 5

JUp £-j ^^*-0 dJlS* . 6

• J* • 7

^ t £• JjUii <jplp . 8

• oj-^
fji

• j ^4—1 <4*J

L» Jluj 4 l^JL> Jiv? ^4 o-jjLdJ

«! jl*Vl j» :aJcJli

. 9

.10

61



II. Forme derivee, inaccompli, participe et nom d’ action (masdar) des verbes

Forme inacommpli participe masdar
•

VII yetjrah
c^°-

met
j
rah jarhan*

VIII yehtar mehtar M htiyar

VIII yertah cu>- mertah
• Ctis rtiyah

VII yenqsem menqsem nqisam

VIII yehtrae mehtrae htirae £!>•'

VIII yentfae • 4 1*j mentfas ntifas

VII yetqtel metqtel \r\~A qatlan*

VII yendfae mendfae
Cf*^

ndifae tUX '

III. Transformation des phrases au futur proche

1. ana gadi nruh 1-el-barid ba§ JUjJJ rj

y

*1

ntelfen 1-eayalt-i fi bariz.
. Jj

jL j jJbUJ jiJbJ
•• «•

2. sadiqt-i mrida Sweyya, rayha JL^ .2
s

temSi tSuf et-tbib dyal-ha. . UL>

3. hadak e§-Sabb elli tesrf-u rayeh j <, Jjl i)ljL* .3

isafer gudwa, in §a’ Allah! !<dJl j| tojJlpyL
4. laken, enta waqtaSgadi tsafer? cjf .4

5. dik el-ansa maSya teshar sand JUp dJLi .5

sadiq-ha fi d-dahya. . v-liil <J

6. el-yum ra-ni mrid, u-ma neqder Si jJUJ Uj t ^ jlj .6

nSuf ashab-i; u-ela hadak es-$ay Jpj

maS ndir li-hum telifun. . jjilJ Jd

- Traduction des phrases:

1. J’irai au bureau de poste pour telephoner k ma famille, a Paris.

2. Mon amie est un peu souffrante, elle ira voir son medecin.

3. Ce jeune homme-la, que tu connais, partira en voyage demain, s’il plait k

Dieu!

* Le masdar de ces deux verbes est irregulier.
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4. Mais toi, quand partiras-tu?

5. Cette jeune fille-la passera la soiree chez son ami, en banlieue.

6. Aujourd’hui, je suis souffrant et je ne pourrai pas rendre visite a mes amis;

c’est pour cela que je vais leur t£lephoner.

IV. Traduction des phrases:

1 . ames fi s-suq, srit hmastaS-en

ktab.

2. dfast setta u-tlatin dinar tunsi

3. fi earn alf u-tessa mya u-wahed

u-tmanyin, ruht 1-bariz fi eutla,

1-muddat tmanya u-easrin yum.

4. hu-ya 1-kbir fi eumr-u wahed

u-tlatin sna, w-uht-i s-sgira

hmastaS-en earn, w-ana hamsa

u-8a§rin sna.

5. thasselt ela 1-bakalurya fi earn alf

u-tesea mya u-hamsa u-sabein,

waqt elli kan eumr-i tmantaS-en

sna.

3

«•

<• iLkp J <• h

aJl
«•

<-> Uj c
r
U

t-iJt J Lj^SUl Jp cJL^g .5

m •

V. Theme

-A cr j

«•

i-JjJl iil-i* tjidJl J c o^AUl ^ (jLS L*

(3 cJli c J**jj
.
o iijj 3^ • 3^ cJlU ^il
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*1jjJl U JL*j Sa-^Jb <pL
*» ^j i -Up l>- o^laJl

.
JJJl JS* (j-**-** OjJi $ bi oliap

et-telifun

et-telifun ra-hu htirae mlih, ieawen ktir el-insan fi hayat-u

el-yawmiyya. marra, matalan, kunt mrid b-ez-zaf; ras-i kan yujee-ni.
•

ma kan §i eand-i t-telifun, fi d-dar, hadak el-waqt. mSit fi sae 1-aqrab

makteb barid, bas nadi tbib.

el-muwaddfa talbet men-ni el-edad dyal-i. u-ketbet-u ela warqa sgira.

u-baed dqiqtin, qalet 1-i bas nedhul 1-el-maqsura t-talta ela 1-yemin.

et-tbib ia eand-i, rbue saea b-ed-dabt men baed ma nadit-u. hdit
• • J ' • • •

ed-dwa, elli etah li-ya; u-hakda qdert nenees kull ellil.

*
**
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LECONS 38 - 39

EXERCICES

I. Riponses aux questions:

1. el-ansa Nadia rafcet eand et-tbib.

2. Safet fi 1-mustaSfa 1-mumarrda.

3. kan eand-ha gadi maweed mea

t-tbib.
• •

4. baed ma stannet dehlet 1-makteb

et-tbib.
• •

5. kan yujee-ha ras-ha, u-kadalek

batn-ha saea sasa.

6. hada gir men yumin.

7. nezeet lbas-ha u-tmaddet ela

1-fraS baS yefhas-ha t-tbib.
^ • • • «

8. la, ma kan Si ujes-ha la dhar-ha,

u-la jnab-ha.

9. sbab mrad-ha huwa es-sif shun,
• • • • •

w-et-taqs tbaddel eli-ha.

10. et-tbib kteb li-ha wasfa.
• • •

1 1 . lazem testaemel ed-dwa data

marrat fi n-nhar.

12. el-mrida maddet fi 1-aher

1-et-tbib drahem.

.« £ji xs. c^i . ioU iJVi . l

I j cJLi . 2

y Js-y ^.ilp U-Lp • 3

.* &Jl
ft

••

cJL>o Ujju . 4
• •

. LJl
• ••

ciilJ5j 1 14—»lj 015 . 5

. 4pL* <pL

• ufjt if jf- '*** -6

Jpojlo . 7

• 4^
4 U ^ U 4 V . 8

•*

•U—’r Xj

c 0 1 <3^. /.I
I .

1 ^
^ (,** 9

. <k^aj Li > 'S
_

L.ll ,10

i£iLJ .Ijill .11

.
jL|Ill

4_j

J oi. i-Uu>1 .12

•
(*-*'>> Vkjail

65



II. Forme deriv^e, inaccompli, participe et masdar des verbes

Verbe Forme Inaccompli Participe madar
•

i. IX yeseab
• -

meseab
• •

seuba
•

«•

2. X yestaejebi*
* «•

mestaejeb ^
•

•
stiejab

•

3. X yestaemer mestaemer stiemar
%

4. IX yezraq mezraq <3b> zruqa

5. X yestagfer
* • - mestagfer

'
• „

stigfar wi

6. IX yebyad mebyad byuda

7. IX yeewaj meewaj r'j** ewaj

8. X yestamtee C " -
mestamtee stimtae

III. Phrases completes a l’aide des noms de saisons:

1. es-sifhuwa fasl el-sutla.
• • • •

2. et-taqs fi §-St& ikun bared b-ez-zaf

fi fransa.

3. Tunes blad jmila yaser fi r-rbie,

ela hater tkun hadra kull-ha.

4. eS-Sems tkun shuna ktir fi bildan

el-Magreb el-earabi, fi s-sif.

5. el-awraq tenzel men eS-§jar fi

1-hrif, w-el-ard tesfar.

- Traduction des phrases:

^ ^ <J~lP ^

. A O

^ ^ Jl .4

.jli^aJ ^jVlj

1. L’ete est la saison des vacances.

2. En hiver, il fait tres froid en France.

3. La Tunisie est un tres beau pays au printemps, parce qu’elle est alors toute

verte.

4.

En ete, le soleil est tr&s chaud, dans les pays du Maghreb (arabe).

5. En automne, les feuilles tombent des arbres et la terre jaunit.
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IV. Theme

Jl^A\ j

k-~*k ^x>
.
^yxij* 4^u jit c^y\ u

U.^.-JaJl £• Js-y> i>-U
Lf
L£

. iJjLwaJ C.«.:
JL* *)l lol . ojJLp j\P jJU2j OlS^ 1-4 4 JaA-l <•

4

•*

J j^V 1

1

_~> jiJLj y-l..,<all A».««»«ll j*.-*

ipUJl J Cj-i JLuJ (jiU cJli t iJ>yT JLiu-Vl (J C-i-i . OJlU

.jL-Jl (JJl
«•

^ gf - ^

4 ^L» ^>,4? >v3
jj . <pli4 ^JL>o

::
Dl t Jjlfe iyjl Vlj iftC JUi

‘ JSj 1 f
Ijf <** si* -t>-U

.
^-b b> Jib J, Jlij

!aJJI *Li o\

. d)l^"ji (_£jljJ
(, j~^>, aI J t 4~./al>- LaJuijJ

H 1-mustaSfa

nhar el-itnin ell! fat, kunt mrid; batn-i kanet tujee-ni ktir. telfent

l-el-musta5fa baS nahud maweed mea t-tbib.

laken, 1-su’ el-hadd, ma kan yeqder yestaqbel-ni gir men gudwa.

immala mSit I-saydaliyya. we-hdit dwa nafee b-ez-zaf.

yum et-tlata, mea t-tesea mtae es-sbah b-et-taqrib, ruht 1-akbar

mustasfa fi 1-mdina. suft f! makteb el-istiqbal mumarrda, qalet 1-i bas

nestanna Sweyya fi 1-qaea 1-kbira, ell! ela 1-yesar.

baed data w-ella arbea dqayeq, et-tbib dahhel-ni 1-el-makteb mtae-u.

u-fhas-na mlih, u-qal 1-i b-elli ma kayen bas. lazem-ni nahud dwa muddat

setta ayyam, u-kull Say ikun mlih, in 5a’ Allah!.

u-baed ma hallest-u, skart-u yaser u-rawweht 1-dar-i ferhan.

*
**
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LECONS 40 - 41

I. Reponses aux questions:

1. Nadia kanet tduqq sla bab dar

el-sayla.

2. kanet es-sasa fi hadak el-waqt

es-sabea mtas el-s§iyya.

3. Karim hall el-bab.

4. el-ansa sarfet ed-dar b-shula.

5. weslet 1-ed-dar b-taksi.

6. e§-Sabb dhel msa sadiqt-u 1-bit

el-qsad.

7. el-umm w-el-bu staqblu 1-bent.

8. habbet teSrub tay ahdar

b-en-nasnas, msa kas ma bared.

9. kan lazem Munira tetfi t-telfza

baS el-sayla tehtemm b-ed-difa.

10. el-umm raj set 1-bit el-qsad

bi-tbaq nhas kbir, fi-h el-hlu men

kull nus, u-barrad tay, u-kisan,

ilah.

1 1 . ed-difa habbet truh fi nusf el-lil
• • • • •

b-ed-dabt.
• • «

12. nsam, sajbet-ha dik es-sahra

gaya.

»

jb s^A» <Jp cJlS' <ji\j . 1

.iLUJI

<j <pLUI oib . 2

. aIjuJI

. AJl . 3

.
jlJill C-ijp . 4

.
jIjlU . 5

^ *
t

C—J <u5jJU<9 <—jLiJI . 6

^^>-1 c4>- • 8

^ 015 .9

. iAjJl^ iLUJI

jUil! c~J ^Vl .10

^ jU-l

*

‘ o'— ‘ j '

s.j ‘ £/

oi^-Ul OJLi c «aj 12.
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II. Phrases completees a i’aide de differents adverbes:

1. ana kunt quddam el-bab, lamma

u-sel ed-dif mtas-na.
• •

2. hadad-darsmahuwaSiseib,* •

hfadt-u b-surea.
• •

3. enta ra-k gni ktir, laken ana fqir

Sweyya ma eand-i-§ b-ez-zaf

drahem.

4. ames kunna msafrin, laken

el-yum ra-na hna.

5. tammafihadaket-tbaqktirhlu,

u-kayen kadalek barrad tay,

u-kisan.

11 Ul .1

. LpI1* u.Awa.1

1 J

*

j* L? ,j£S^ illj oJt .3
•*

US .4

^ jJiJl j fj
.5

c (J\j *\j> dUi* j*ISj

. jL-mjSj

- Traduction des phrases:

1. J’etais devant la porte, lorsque notre invite est arrive.

2. Cette leqon n’etait pas difficile; je l’ai apprise rapidement.

3. Tu es tres riche; quant a moi, je suis un peu pauvre; je n’ai pas beaucoup

d’argent.

4. Hier nous etions en voyage, mais aujourd’hui nous sommes ici.

5. II y a dans ce plateau-la beaucoup de gateaux, ainsi qu’une theidre et des

verres.

III. Phrases completees k i’aide du participe lazem :

1 . el-yum lazem-ni nruh 1-et-tbib.

2. gedwa lazm-ek tji teshar eand-na.

3. huk, w-uht-ek lazem-hum yemSiw

mea-na 1-es-sinema.

. IJjlp j4r~* ojJs* .2
95

.3

i n be
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4. kan lazem-na netqablu men el-bareh.
.

£-jUl
iy*

* .4

5. lazem-kum tedrsu mlih, ba§ <, .5

tenjhu.

- Traduction des phrases:

1. Je dois aller au medecin, aujourd’hui.

2. Demain, tu devras venir passer la soiree chez nous.

3. Ton frere et ta sceur doivent venir avec nous, au cinema.

4. Nous devions nous rencontrer depuis hier soir.

5. Vous devez bien 6tudier, pour reussir.

4. laken ahna nefs-na hattina

t-tawla.
• •

5. ma kan si lazem tji -enta-

er-ruh-ek, kunt teqder telfen 1-i

barka.

IV. Phrases completees a l’aide des mots ruh et nefs :

1. bu-ya qsad yestanna b-nefs-u

d-difa dyal-n&.

2. u-hiya nefs-ha kanet testanna

quddam el-bab.

3. umm-i haddret el-hlu r-ruh-ha
• • • • •

l-ed-difa.

i <JS.

. Ulo UjJl

1

eJlS’ ^J .2

Ul flai

'
'f

. AJL^fikJU

Lw-jjj L>-f .4

-^ ^ ^ L# .5

.iSji

- Traduction des phrases:

1. Mon pere, lui-meme, est reste attendre notre invitee.

2. Et celle-ci, elle-meme, l’attendait devant la porte.

3. Ma m&re, elle-meme, a prepare le g&teau pour Finvitee.
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4. Mais nous avons mis, nous-memes, la table.

5. Tu n’aurais pas du venir, toi-meme; tu aurais pu telephone seulement.

V. Theme

.v-AsJjj (UUi-i jj j*

M <s*~J • “Jy-i ^ ‘ k- 'M

.(jilji >-fj 4 aASI* > .Jgl <5 Ij^Jiib iljJb ^*jkJLp ol£ L*

J* ^ iKILl lj>« .iiiWI coJ^Jl iJlJL* J cjj,
fJ4 JS

* *

% obj
t

fVl aU*: t 4 j*J- jdS

• 4

aL^ *.Ljf aJ Ijj^ 4f>b liL) * <^>-bL' ^b 4 Ajw Ij—>4 '.p-JjiJ

. ojl jJ 4£-y-j C-J_) 4 Ajw btJi->-L

el-karam el-earabi

el-erab maerufin, men qbal el-islam, b-karam-hum u-husn istiqbal-hum

1-ed-dif.
• •

ida wahed ja eand-hum, idahhru 1-u karam-hum w-idiru kull Say baS
%

isurru-h. u-hatta ida ma kan Si eand-hum b-ez-zaf drahem, ihawlu iqaddmu

1-u atyab makla, u-ahsan fras.

kull yum iwalli, fi hadak el-waqt,eid kbir 1-el-eayla kull-ha- ihaddru

1-makla men kull nue, u-mea-ha ktir lham, u-galla, we-hlu earbi, teeml-u

1-umm b-nefs-ha, u-masrubat shuna wella barda, ilah.

w-iruhu yehawwsu mea-h, baS izawwru-h el-mdina. w-ida yelzem,

yesriw 1-u asya jmila yahud-ha mea-h waqt rjue-u 1-dar-u.

*
* *
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LEMONS 42 - 43

EXERCICES

I. R6ponses aux questions:

1. es-sayyara ma tehdem-s ela

hater e§-Sameat dyal-ha qdima.

2. el-bu salleh es-sayyara.

3. baddel li-ha §-sameat.

4. e§-§abb kan lazem ihutt ed-dbeS
• • •

fi s-sayyara.

5. neam, el-e£yla kull-ha kanet

hadra.
• •

6. sureat es-sayyara kanet aktar

men myat kilumetr.

7. ana nfaddel el-eutla ela satt
• • • • •

el-bhar.

8. kanet el-mdina Hi rahet li-ha

1-eayla jmila gaya; u-kull-ha jbal

u-gabat.

9. neam, kan fi-ha 1-bhar.

10.

el-bu kan hakim ela hater htar
• •• • •»

1-el-eutla mdina tnaseb dawq

Munira u-Nabil, fi-ha 1-gaba

w-el-bhar.

Jf. U ijCJI . 1

. ixj3 ULi oU.o.JLlI J&\a

. Sjlpl . 2

, . 01*14-2*31 Uk (Jjj . 3

JLijJl La pV d\S <L\lS I . 4

.Sjlpl J

JS\ 5jCJl *£j-* . 6

V o*

Li, J* iiLuJl jJuJ Uf . 7

.^>Jl

U. o^-lj JJI cJlS' . 8
a*

<JL>- l^Ji^ $ aJL^* iLUJl

. oLLpj

.j>*Jl oL? t . 9

015 jJl .10

Jjji ALjJu* a 1 la *. 1

J

iiUJI If-i iJ-Jj ijw*
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1

1

. kan lazem el-awlad yeSkru 11

umm-hum ela hater hiya 111 jjl J* p-jif

htaret dik el-mdina. . OJlLl ciLi OjloM

12. neam, w-el-bu Sakru-h kadalek. . oj jJlj 4 • 12

II. Singulier des collectifs:

1. h§iSa
•

2 A *• ^

2. muza

3. debbana
•

4. bettiha
• • •• «• •

5. dellaea

6. qamha (gamha)

7. Ssira
- 1.

•£»**

8. lahma
•

9. zituna

10. burtgana

III. Phrases completees a l’aide de la particule kull JS' :

1. kull en-nas ikunu ferhanin fi s-sif.
• • •

.1

2. el-eayla kull-ha fi eutla ela Satt iLi J* iLU j iLUJl .2

el-bhar.
•

•y*^'

3. el-ulad ieumu kull-hum fi 1-bhar.
• •y*^ 1 J 'yyd .3

4. u-huma ma imellu si b-el-kull.
•*

.4

5. kull wahed men-na ihebb
• •

.5

el-eutla, ba§ yertah y^i ‘

Sweyya men el-hedma.

- Traduction des phrases:

1. En ete, tout le monde est content.
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2. Toute la famille est en vacances, au bord de la mer.

3. Tous les enfants se baignent a la mer;

4. Et ils ne s’en lassent nullement.

5. Chacun de nous aime les vacances, pour se reposer un peu du travail

III. Phrases compietees a l’aide de la particule baed Lr^u :

1. baed el-hayawanat ieiSufil-gaba,

w-el-baed el-ahur fi d-dyar.

2. el-muslmin ieawnu baed-hum,

w-ihebbu baed-hum kadalek.
* • •

3. fi 1-aeyad en-nas yektbu

1-baed-hum.

4. ahna,fieaylat-na,nsafru dayman

mea baed-na.

5.

baed en-nas ma ihebbu si s-sfar

yaser.

* iUJl J .1

t

^ Q AJ i LI 1 .2

\jA <y&\^ 4 -3

Lcta Ij t bjJLlp .4

- Traduction des phrases:

1. Certains animaux vivent dans la foret, et d’autres dans les maisons

2. Les Musulmans s’entraident et s’aiment aussi.

3. Pendant les fetes, les gens s’ecrivent.

4. Dans notre famille, nous voyageons toujours ensemble.

5. Certaines personnes n’aiment pas beaucoup le voyage.

IV. Th£me

.iUaJlj

«jU jL5 - ^l*Jl <, lit# ^Ul
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\j.L.Xa.’ ^jf'} < lT*^' cT^J

.oIUJIj cJUrl j Vb

V r*ju* L. *110* J>U Jp tilkJl 1^ iNjVt Lit

Ub dJJ-iSj
.
£jL* \j~*hj . jl^Jl ^r'jj'

5 X?

.SjCJl J Sflj ti>-ljl5l Jp 1^5^ . f-frO*.; £• '>»-^ .(*-r*^^ £*

04-3 >LJJ J \_r-jji JX, ^01 % liliU-l % tJUaiJl IjJb^l

J

• v.^ 1

.JyU-> 1*^, ^01 JS C,10)l J

es-sif

es-sif huwa ahsen fsul el-eam. huwa fasl es-sems, w-et-taqs ej-jmil,

w-el-eutla.

en-nas mada bi-hum yertahu, baed ma yehdmu el-eam kull-u.

w-el-eaylat - kbar u-sgar - isafru mea baed-hum, li-bqayee beida.

u-baed en-nas ihebbu s-§att w-el-bhar, u-gir-hum ifaddlu iqaddiw
• • • • • 7 w • • 1 # •

eutlat-hum fi r-rif, wella fi j-jbal, w-el-gabat.

amma 1-ulad ihebbu y&ser el-eutla, ela hater fi hadak el-waqt, ma

eand-hum la madrsa, u-la drus yehfdu-ha. b-el-eaks, ihawwsu kull en-nhar.

u-yelebu mlih. u-kadalek, ikunu dayman mea eaylat-hum. yehrju u-yedhlu

mea bead-hum. yerkbu ela d-darraja, wella fi s-sayyara. u-yahdu 1-qitar,

wella 1-hafla, wella t-taksi bas iruhu fi rehlat 1-el-manateq es-siyahiyya

el-qriba.

fielan, fi s-sif, kull en-nas ikunu ferhanin.
* • • y •

**
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LECONS 44 - 45

EXERCICES
I. Reponses aux questions:

1. dik el-bent rahet 1-el-matar baS• • •

tsafer 1-bariz.

2. m§at 1-el-matar mea sadiq-ha.

3. hiya ma m$at la fi taksi, u-la fi

1-hafla; hiya mSat fi s-sayyara

mea Karim.

4. kanet met’assfa sla hater rayha

tfareq sadiq-ha.

5. eS-Sabb jab es-sayyara baS

iwassel sadiqt-u 1-el-matar.

6. dik es-sayy&ra m& ra-ha §i

mtaeu; hiya sayyarat sadiq-u.

7. weslu 1-el-matar baed saea
• •

b-et-taqrib.

8. el-ansa rayha tebeat 1-sadiq-ha

sura men b£riz.

9. eS-$urti tlab men-ha jawaz-ha.

10. b£S iraqb-u, u-yetbe-u.

11. w-ed-diwani s’al-ha ida eand-ha

Say tsarrah bi-h.

12. u-men baed qal li-ha: «tfaddli,

teaddi; b-es-slama!»

^£1 .
jlkJJ C-p-Ij CjJl ciLi . 1

.
jILJlI oUL* . 2

J Nj <j N oLi** U I** . 3
- V

"fr - -

SjOl j oUl. .» 4
•• W

Jp oJtf . 4

. (3jliJ

SjOl vbr vl^uLll . 5

.jilaal!

Ulj L* ojLJ! dLi . 6
«•

.
OjL-x ^ ApL>

•*

ipL. JUj jUaoll I . 7

LgJLJuoJ i*lj i-J^I . 8

• ji i>* •JJ"*

. Vu ^ju* ^iJi . 9
m

. <uJaij t <JIjj .10

Uxp lij liL. (jljjjjlj .11

• *1$*

: Li JL5 Jjo .12
«*

c ! o->LJL $ ^dAj
«•
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II. Transformation des phrases au f&ninin:

1. hadik el-mra haddama <L*I «l cILJla .1

b-el-mijedd. .juJLL
• •

2. el-habbaza dyal-na tdir hubz mlih ^JU bJl.> SjLiM .2

gaya. .iU-

3. et-tabbaha 111 klina eand-ha
• • • Uxp US Jjl .3

1-bareh mrida meskina.
• •

4. el-bent kaddaba b-ez-zaf; Allis' cjJI .4

dayman tekdeb ela waldi-ha. . Lj-JlJIj leb

5. uht-i s-sgira dahhaka y&ser; m-elli ^JL® c o/JwaJl .5
•* •*

yetkallem mea-ha 1-ensan tqum

tedhak.
• •

- Traduction des phrases:

1. Cette dame-la est vraiment travailleuse.

2. Notre boulang&re fait du tres bon pain.
*

3. La serveuse du restaurant, oh nous avons mang6 hier soir, est malade, la

pauvre. •

4. La fille est une grande menteuse; elle ment toujours a ses parents.

5. Ma petite sceur est rieuse; des que quelqu’un lui parle, elle se met k rire.

Adjectifs intensifs et noms de metier ou d’instrument:

1. qarray

2. gallaya

3. mehrat (muhrat)

4. eawwam
r»>

5. mtarqa (matrqa

)

6. haffaf
•

7. jazzar

8. najjar
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9. matbsaji

10. maktbaji L:5b

IV. Tteme

lUail

oi>U.lj . CJUM J ^ J^lUl J ts^ iS> vj 4 JiU lib jlUl

* Z «

*

•

• (v-c-^ j ‘ ‘ <J^r ‘ J \y.j£

Sjr^aJl j 'jl^d
•

(^jls^ ljl^-»d (*-r-*J

t'Jr Lp' ^ 'ji^A u-P ‘J^-'

(_JrJI • aJ~*ri i_r*^
l>*di ‘

< t+r^^yr (U L« Jjuj .iiljiJJIj (j-JjJl j»lai ljl.Ua

. SjlI&J JJjji jJl J^xJJ J

tXlyLl IjlyL Ijp-l;^ .iiClil ^ i

J

^-J^' J 'j-~

• (*A)-^j j bj&i a4 IP-V-J

el-matar

el-matar dayman hafel u-£i-h harka kbira, fi d-dahel kima fi 1-harej.

w-el-musafrin yejriw fi kull jiha; hada rayeh, w-el-ahur jay, u-kull-hum

bi-dbeS-hum, u-haqayeb-hum fi yedi-him.

u-men-hum eili yestannaw tayyarat-hum bas isafru. yebqaw ihawwsu fi

1-hwanet es-sgira mtae el-matar, baS yesriw asya jmila, wella baS yetfarrju

barka. u-men-hum, elli ja waqt safar-hum yemsiw b-surea iqaddmu

dbe§-hum 1-el-eummal baS yebe-tu-h. u-men-hum kadalek elli yestannaw

triq-hum baS yeteaddaw quddam el-bulis w-ed-diwana. u-baed ma iraqbu

1-hum jawazat-hum, iruhu fi sae 1-el-madhel elli iwassel l-et-tayyara.

u-hnak, yejlsu fi 1-galeb qrib men e§-Sebbak. yertahu sweyya; yeqraw

1-jarayed, u-yebdaw men waqt-ha ifakkru fi usul-hum.

*
**
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LEMONS 46 - 47

EXERCICES

I. Reponses aux questions:

1 . dik el-musafra rekbet fi

t-tayyara.

2. el-mudayyfa talbet men

el-musafrin eadam et-tadhin,

u-rabt hzamat-hum.
• •

3. neam, et-tadhin mamnue fi

t-tayyara.

4. el-ansa mada bi-ha teSrub kas

easir.

5. kayen 1-el-bie fi t-tayyara:
4

duhhan,u- maSrubat, u-eturat.

6. neam, el-ansa Sr§t haja.

7. dafeet 1-el-mudayyfa hamsin

frank.

8. ei-blad elli kanet fuq-ha

t-tayyara hiya Talya.

9. el-mandar elli ejeb el-mudayyfa

huwa 1-bahr el abyad

el-mutawasset w-el-Magreb

el-earabi men jiha, u-’urubba

men el-jiha 1-uhra.

J j oyl ll dlo . 1

.sjdiji

^ja oJLU <aLjA\ . 2

liU . 4

: ijGaJl j £-U ^15 . 5

ol

j

jh&j 4 oIjjj~~*j 4 oli-i

. 4j>-L>- 0^1j5s 4 |^u . 6

c-*ii . 7

c-Jtf JJI ^>UI
«•

. UU» ^ ijChi\
m

40

‘ H=!- o-

4i>Vl <*li ^

8
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10. et-tayyara weslet 1-el-easema

el-fransawiyya baed saea gir

rbue.

11. el-mudayyfa tmannat

1-el-musafrin b-elli kanet

rehlat-hum mumtea, u-ma teebu
• *

Si ktir.

12. u-fi 1-aher qalet li-hum: «ila

1-liqa marra uhra, in Sa’ Allah!»

iw»UU C-JLy^j ojLkil .10

jS' ApL- JL*j AjjUJjiJl

olIriuMflil .11

Jib
«•

m

Jl# .12

! Jll .Li uj nSj>-1 s> ‘bjjl

II. Formes derivees a partir des verbes triliteres:

1. haddem (ii)
f
5*

2. qatel on)

3. tearref (V) / -
k-3jAJ

4. stahrej (X)
#

5. rtah
•

(VIII) c^

1

6. tkateb (VI)
•

7. tfahhem (V)

8. ndfae (VII)

9. staejeb (X)

10. ssab
•

(IX)
•

III. Accord des verbes dans les phrases proposees:

1. el-eam elli fat, ahna — kull
* •

• •

el-eayla— s&fema 1-Surya

b-et-tayyara.

2. w-et-tayyara 111 hdina-ha kanet

lubnaniyya, men nue «Buying».

3. lamma rkebna, kull el-musafrin,

jat el-mudayyfa tsallem eli-na.

_ AJbUJl js . 4oU Jil fbJ! .1

. sjLlaiL Ljj-J LijiL.

ZU CJI5 UL,i^ JJI .2
•»

ll .3

IlJLp />!,-.w * a -

# 1 it •
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4. u-men baed, tmannat li-na baS

nertahu, u-ma netebu Si ktir.

5. laken baed er-rukkab weslu
• •

mut’ahhrin; immala, et-tayyara

bqat testanna fi-hum aktar men

nusf saea.

6. u-ma taret Si ilia baed ma

wasslu-hum el-muwaddfin,
• • • • '

• •

u-qaeedu kull wahed men-hum fi

buqet-u.

- Traduction des phrases:

L) olic i jaj A

«•

IjLpj *-*1%)' ^jJvu j£1 .5

SjGaJl ijiyZ-k*

(He*

.ifL. Uu*;

u Vi Ojiu Uj .6
«*

J (*-r
u •>**»>

AZjULi

1. Nous (toute la famille) sommes partis, l’annee derniere en Syrie, par avion.

2. Et Favion Boeing, que nous avons pris, etait libanais.

3. Lorsque tous les passagers sont montes, une hotesse est venue nous saiuer.

4. Ensuite, elle a souhaite que nous nous reposions et que nous ne nous

fatiguions pas trop.
%

5. Mais quelques voyageurs sont arrives tard, Favion est rest6 alors les

attendre, plus d’une demi-heure.

6. Et il n’a decolle que lorsqu’ils sont arrives, accompagn6s des employes qui

ont installe chacun d’eux a sa place.

IV. Theme

^ja I tolijVl j . ijlp ojGaJI

. j toLUJlj tJLi-l iiji IjI-Uijj \ja1loj -i£y^

ty-Vlj '• £y a4 'r'jJk ^\C
-Ul

. cilta t yJlj'
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L» J.S ^.A c <—iljJL ^ c-ilLJ LctaL*** tolAwallj

IjjJajJlj 4<jl>-JlJlj tOjUl oLj i co^Jillj 4 aAS'UI \

utj&u

iUa.*JJ

* *

(* <** (J^ • *foK> -l?-lj ^ <Jp Ij.<-L-jj

p-^j^

et-tayyara

et-tayyara haja ejiba u-mumtae gaya. fi baed el-awqat, neqdru nruhu

men blad li-blad uhra. neqteu 1-bhur, u-neteaddaw fuq ej-jbal w-el-gabat,

w-es-shul, ilah. u-nSiifu s-sma b-alwan-ha men kull nue: el-azraq,

w-el-abyad, w-er-rmadi, w-el-ahmar, w-el-burtgani, u-gir-dalek.
%

w-el-musafrin yetearrfu ela baed-hum, w-iwalliw f! baed el-awqat

ashab. w-el-mudayyfat, elli huma dayman ltaf u-metbassmin, yehtemmu

bi-hum b-ez-zaf, w-iqaddmu 1-hum kull ma yebgu: el-makla, w-el-qahwa,

w-et-tay, w-el-maSrubat el-barda, w-ed-duhhan. w-el-eturat, u-hatta

1-jarayed ba§ yeqraw u-ma yeqlqu-S fi sfar-hum.

waqt elli t-tayyara tusel 1-el-matar el-mudayyfat yuqfu fi 1-mahrej,

wahda b-janb el-uhra. w-isallmu ela 1-musafrin, kull wahed u-triq-u,

u-yeSkru-hum ela sfar-hum mea-hum. u-fi 1-ahir, yetmannaw ba§ ilaqu-hum

marra uhra ela htut-hum.
mm • • •

*
**
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GLOSSAIRE

Remarques

1. Les mots de ce glossaire sont classes par ordre alphabetique

arabe.

2. Nous n’avons pas tenu compte, dans ce classement, du Sadda,

du inadda ni du hamza .

3. Les adj. fem. ne sont mentionnes que s’ils sont irreguliers.

4. Les abreviations (in et at ol) indiquent les pi. ext.

reguliers, masc. ou fem. Quant aux pi. int. irreguliers, ils sont

enti&rement signales, entre parentheses.

5. Rappelons egalement que les voyelles, breves ou longues,

entre parentheses, indiquent Pinaccompli des verbes

irreguliers et que les chiffres romains precisent les formes

verbales derivees.
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A
ab (pi.aba <.*U)

jdljwaled: pere.

ibtida’i: primaire,

elementaire.

abadan: jamais.

da’iman wa :

toujours,

abkam (f.

bakma ^1^): muet.

abyad (f.bida *-Usu)):
*

blanc.

atter (II): influencer,

impressionner,

emouvoir.

atay = tay.

tnin, zuj : deux,

etnin (nhar el-

Jl jl^): lundi.

htaj (VIII):

avoir besoin.

qtareh (VIII):

proposer,

ahad (nhar el-

Jl ): dimanche.

ahsan (ahsen), jy-

hir, hyar, ^
mhayyer: mieux,

meilleur.

(

(ol)

ft

hmar (IX): rougir,

devenir rouge.

ahmar (f. hamra Ay*):

rouge.

ahna (hna): nous,

ah (pl.ihwa, ihwan

jly>\ 4*j>*l): frere.

uht (pi. hwat olj^-):

soeur.

htar (VIII): choisir.

htirae (n.act.m;at):

invention.

htrae (VIII): inventer,

aher (ahir): fin.

ahur (f.uhra ^y-1):

autre.

ahdar (f.hadra Ay*>-):

vert.

ahir (fi 1- Ji J):
•»

finalement, a la fin.

ida, jl in, ji law: si.

erbea (nhar el -

Jl jl^ ): mercredi.

arbsa (rabea): quatre.

arbeataS: quatorze.

arbein: quarante.
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(ji) (^JJ 1

JLsz«mI

uu-l

(Oi) <A-1

aJLII

rtah (VIII):

se reposer,

se detendre, gu6rir.

ard (n.f; pi.

aradi ^ I )1):
m

terre, sol.

ameb (pi.

araneb v-Jljf): lapin.

urubba: Europe,

urubbi (in): europeen.

azraq (f. zarqa *1Sjj):

bleu.

usbue (pi. asabie

^jL-I): semaine.

stahrej (X): extraire.

staejeb (X): s’6tonner.

staemer (X):

coloniser.

staemel (X): utiliser,

employer.

stagfer (X): implorer

le pardon de Dieu.

stiqbal (n.act.m.):

accueil, reception,

isbanya: Espagne.

isbani (in): espagnol.

asaf: regret,

maea 1 —

:

navre, desole,

avec mes regrets!,

esm (ism) (pi.

asami ^L-l): nom.
m

b-esm Elleh!:

au nom de Dieu!.

asmar (f.samra

brun.

Jl^-I

i j^£-£T)

_

• •

J IJupI

shal (IX):

devenir facile,

aswad (f.suda

akhal (f.

kahla noir.

aS = J,\j waS?

asqar (f. Saqra *1JL*)\

blond.

aSkun (a§kun, skun)

(interrog.): qui?.

qui est-ce?.

scab (IX):

devenir difficile,

asfar (f.safra *1

jaune.

ashab (f. sahba^
roux.

atraS (f.tarSa

sourd.

atyab (comp.):

plus bon.

etidar (n.act.m.):

excuse.

etader (VIII):

s’excuser.

asraj (f.earja ^p):

boiteux.

aema (f.eamya *L*i):

aveugle.

qtareh (VIII):

proposer.

aqall: moins.

akbar: plus grand.
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Jl

(;/** Jl) £*1

«_Jt

uul
•»

(ji) Jat

(ol) ft

Ut

“ilUi

out

_ Jl J-

(cT4^)

(ji) </ij^

Oift

(Jl) jl

aktar: plus,

plus nombreux.

u : plus encore,

de plus en plus.

el-(art. d£f.):

le, la, les, 1’.

ilah. (ila ahiri-hi):

etc. (jusqu’a sa fin),

alf (elf; pi. alaf^ I ):

mille.

almanya: Allemagne.

almani (in): allemand.

alu!: alio!,

umm (at): mere,

amma: quant a (aux).

immala: done, alors.

aman (n.m.): securite.

fi 1 = slama.

amr = say.
tm

ames (yames): hier.

amirika: Amerique.
A A1 A /A \

amiriki (in):

americain.

aminl: amen!,

an (el), 1y tawwa,

Jjji druk, JljjS

derwaq: maintenant.

enta (nta): tu (m.).

enti (nti): tu (f.).

ntdar (VIII):

attendre.

ntfae (VIII):

profiter, tirer profit,

entuma (ntuma,

entum): vous.

(i-JT)

(Ol)

JUJ) U>l

!oT

Sut

(
Jl

i) yW:

I

\X\
«•

mA^) ^.1
«• 90

(ji

(UU>) UUail

ndfae (VII):

se lancer,

se precipiter.

insan (pi. nas ^U):

homme, etre humain.

el , Jb-ljJl el-wahed,

es-§ahs:

Thomme, la personne.

ansa (anisa) (pi.

awanis ^-Jljf):

demoiselle.

nqsem (teqsem, VII):

se diviser, se r^partir.

nqilab (n.act; at):

renversement,

coup d’Etat.

nqleb (teqleb, VII):

se renverser.

ah! (interj.): oh, ah!.

ahl = eayla.

ahlan wa-sahlan,

L*~ja marhba,

oMlil
(
'S

) Jp ela (ea)

s-slama: bienvenue!.

aw = Sl\j wella.

awwel (f.ula jj! ):

premier.

ijab (b-el):

affirmative (par T).

aydan =

kadalek.

itali (talyani, in):

italien.

italya (talya): Italie
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Ob

(j-iJ1') jijl*

a-1
!

! ^ _

- jjtf U _

(— J*)

JbJ-L
• •

bi-(b—): avec,

au moyen de.

waS bi-k (kum)?:

qu’as-tu,

qu’avez-vous?.

bab (n.m; pi.

biban <jLo): porte.

bat: passer la nuit.

bareh (el-):

hier soir, la veille.

barek (III): benir.

Allahu fi-k!:

que Dieu te benisse!

mercil.

bariz (baris): Paris,

bas: malheur, mal.

la
: pas mal!.

ma kayen !:

ce n’est rien,

ce n’est pas grave!,

bas (v.) = J3
qabbel.

baS: pour que.

bae (i): vendre.

b-et-taqrib (da ):

environ.

b-ej-jedd,

b-el-mijedd:

serieusement.

b-el-haqq: vraiment.

b-el-husus:

particulierement.

i-LllL
• •

• •
*

b-ez-zaf, jtS ktir

,

yaser: beaucoup, trop.

b-es-syasa,

ji*Jb b-el-eqal

JL b-e$-Sweyya:

doucement.

b-es-sif =

b-el-quwwa.

b-es-sahh, j$*J laken:

mais, cependant.

b-ed-dabt:
• • •

exactement.

b-el-eani:

expres, a dessein.

b-el-saks: au

contraire.

b-el-fesl = fidan.

b-el-quwwa,
*

b-es-sif: par force.

b-el-mijedd =

jXL b-ej-jedd.

b-hai = ^JlS kif.
• «•

b-hal b-hal =
• •

i-iS kif kif.
90 «•

bhar (n.m; pi.

bhur jjX) : mer *

el-bahr al-abyad

el-mutawasset:

la Mediterranee

.

bahri (pi.

bahhara ©jl£j): marin.
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(*S.) ZJ.

II _

!JLi

Jl b-jlj _

<
djJ> *ji

(Ol) oIk
*

bhira (pi.

bhayer lac.
*

bda: commencer,

debuter.

baddel (II): changer,

barrad (pi.

brared *j\y): theiere.

berd: froid.

bred: avoir froid,

se refroidir.

brad: limer.

burtgan (n.coll.),

t§in: orange(s).

barka (baraka):

benediction.

el- fi-kl:

condoleances.

zaret-na 1 !:

bienvenuel.

barka (bark), kai

faqat: seulement.

band, ik**^ busta*:

poste.

bi-shula =

shula.

bi-seuba =

seuba.

bitaqa (at): carte.

taerif:

carte d’identite.

batn (n.f; pi.

btun jjk>): ventre,

bta: s’attarder,

lambiner.

bettih (n.coll.):

melon(s).

(— yt)

u

A —

— J -

ollyi\

- £* -

(A.) j*i

d-jji

•»

beat: envoyer,

expedier.

baed (men ):

apres, ensuite.

— m&: apres que.

ed-duhr:
• •

apres-midi.

baed: quelque(s),

certain(s).

fi el-awqat:

parfois.

mea = ^ jmie.

bga(i) = ^ habb.

bqar (bgar) (n. coll;s.

lyu baqra):

vache(s), bovins.

buqea (pi. bqayee

i>): place, endroit.

bqa: rester, demeurer.

bekri: tot.

men : tantot, jadis.

bakalurya*:

baccalaureat.

bka(i): pleurer.

bla = yi Sarr.

blad (n.f; pi. buldan,

bildan jlJiL): pays.

bent (at):

fille, jeune fille.

bna(i):

construire, batir.

bu = ab.

busta* = Juy barid.

bulls* = ik^ Surta.

bulisi* — ^x* §urti.
M
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bayyae (a, in):

vendeur, marchand.

C-J bit (pl.byut Oji):

chambre, pi£ce.

el-ulad :

chambre des enfants.

el-hammam:

salle de bains.

jjkiJl el-ftur:

salle k manger.

aUiJl el-qead:

salon, s£jour.

— — en-num:

chambre a coucher.

bie (n.act.m.): vente .

*

Jju

Jj-M

ci

-‘A*

tajer (pi. tujjar j&):

commergant.

tasee: neuvieme.

taksi(at): taxi.

tay (atay): the.

tbaddel (V): changer.

tebdil (n.act.):

charigement.

tejrah (njrah, VII):

se blesser.

taht: sous, dessous.
• *

thassel (V):

obtenir, recevoir.

tahdir: preparation,

tadhin: act. de fumer.

tadkira (pi. tdaker
*

teskra

(pi. jZUJ tsaker):

billet.

trakkeb (V):

se composer,

tesea (teseud, M.):

neuf.

tsaetas: dix-neuf.

tesein:

quatre-vingt-dix.

tsallef (V):

emprunter.

tSarref (V): etre

honore, enchante.

t§in = oiisj burtgan.

teala (i,u): viens

(venez)

!

teab (n.act.m.):

fatigue.

teeb (v.): se fatiguer.

taeseb (II):

fatiguer qqn.

— nefs-u: se fatiguer.

teeban: (in): fatigue,

tcadda (V):

passer, traverser.

tEarref (V): faire la

connaissance de qqn.

tEallem (V):

apprendre, etudier.
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(J*** 1

)

(b ‘dO

(4^

(J^i) Ja;

«JtfS

teemal (nemal, VII):

se faire.

teffah (n. coll; s.

teffaha o-liJ):

pommes.

tfareq (VI): se

quitter.

tfarrej (V): regarder,

assister a un

spectacle,

tfaddel (i, u: V):

daignez,

je vous en prie!.

tfahhem (V):

comprendre,

se montrer

compr^hensif.

tq&bel (VI):

se rencontrer.

teqtel (nqtel, VII):

se tuer, etre tu6.

taqdim: presentation.
*

teqleb = <rl^\

nqleb.

taqlidf: traditionnel.

tkateb (VI):

correspondre.

(Ol) i-jiis

C?

0 ** $ y

(iJi) jlc

&

silif

T

talet: troisieme.

tamen: huitieme.

tani: deuxi&me.

= kadalek.

tkasser (V): se casser.

taksir:

action de casser.

tkallem (V): parler.

tkayyef =

dahhen.

talfza* (at):

television.

telfen
, o

^

jb dar, smel telifun:

tel£phoner.

telifun: tel6phone.

telmid (pi.

tlamda aJu!A;): eleve.

tmattee (V): jouir,

beneficier de qqc.

tmadd (tmadded, V):

s’6tendre, s’allonger.

tmanna (V):

souhaiter.

tawwa = jVl el-an.

tehlek (nhlek, VII):

perir.

twakkel (V):

compter sur qqn,

se fier a qqn.

tanya (pi.

tawani jlJJ): seconde.

tbet: se confirmer,

se fixer.
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SWB

uy>‘

(dJL*) vlii

jW-

fr

(o!)

(^)

data (nhar et- Jl jl^):

mardi.

data: trois.

tlatin: trente.

tlattaS: treize.
• •

tlut (tult): tiers.

£
J

ja (I) = usel.

Jab(i):

apporter, amener.

jar (pi. jiran jl
* *

voisin.

jae (u): avoir faim.

jamee (n.m; pi.

jwames £*ly):

mosquee.

jamea (at): universite.

jaweb (III): repondre.

jbar: trouver, obliger.

jbal (pi. jbal JLr):

montagne.

jbin (at): front,

jrana (pi. jran jly*):

grenouille.

jurh (n.m; pi.

jrah ^1yr): blessure.

jrah: blesser.

jre (i): courir,

se precipiter.

jra(a): se passer,

se derouier.

jarida (pi. jarayed

Jbljpt): journal.

^ tamma - kayen.

tmanya = huit.

OOLS tm&nyin:

quatre-vingts.

tmantaS: dix-huit.

(<ji ‘ *)

(->') ji'j*

(Oi) sly*.

a .

yj’r

J) jlfi _

<^' 1
) kjjt*

&

(ol)

jazzar (a, in):boucher.

jazayer (el-):

Algerie, Alger,

jazayri (in):

algerien, alg£rois.

jazzer (II):

6gorger, tuer.

jamra (pi. jrnar yr):

braise.

jemea = £ -f usbus.

nhar el : vendredi.

jumhuriyya (at):

r£publique.

jmis,^ ^
mea baed: ensemble.

jmil (pi. jmal JL*):beau.

jnab (pi. jnab ^L>-):

flanc, cote,

jinsiyya (at):

nationality.

*2? •
jnina (pi.

jnayen ^L>-): jardin.

jiha (at): cotd, region,

jawaz safar: passeport.

(ol) jawla (at):

promenade.
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p

* /

c
H

(ji)

JU-

!- Jt j -

•» J ^

J* >-

(of) iUU-

# *

hajj (pi. hujjaj

^l>*>-): pelerin.

harr (in):

chaud, chaleureux.

haja = say.

hader (in):

pret, present,

hal (pi. ahwal Jl^-I):

6tat, cas, climat.

was ? =

\jS qeddaS.

was (kif) ek? =

illj wa§ ra-k?.

fi 1-hall:

immediatement.

ela kull :

en tout cas.

hafel (part, act.):

anim£.

hafla (at):

autobus, car.

hanut (pi.

hwanet cJly~):

boutique, magasin.

hawel (III): essayer.

habb (e):

aimer, vouloir.

hubb (n. act.):

amour.

habba (at),

kaeba: grain,

baie.

(0i‘ s
)

«* ^

(ol)

hatta:

jusqu’a ce que,

meme.

Say, jJlj walu:

rien.

wahed:

aucun, personne.

1-waqtaS?

jusqu’a quand?.

hajj(e):

accomplir le

pelerinage

a La Mecque.

hjab (at):

voile (le), amulette.

hjeb: voiler, cacher,

couvrir.

hajra (at, hjar j

hjar jk>):

pierre, caillou.

hjez: reserver,

sequestrer.

haddad (a,in):

forgeron.

hda§: onze.

hadded (II): forger.

hadit:
• •

moderne, recent.

hrat: labourer.
•

haraka (at):

mouvement.

hzam (at): ceinture.
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Jl cr± -

t
• —. —

Ji *^1) _

I

(*‘ s
>

hass(e):

sentir, ressentir.

hsab (at):

calcul, compte, note,

hseb:

compter, calculer.

MiS (n.coll.m.):

herbe.

hsan (pi. coll:

hil cheval.

hsira (pi. hsur

natte.

hdar: se presenter,

etre pret.

hadder (II): preparer.

hatt(u): mettre, poser.

hadd (pi. hdud
' • • 9

• •

chance.

1-husn el :

heureusement.

1-su’ el !:

malheureusement

.

haffaf (a,in): coiffeur,

haffef (II): coiffer.

hfel: s’animer.

haqiba (pi. haqayeb

(°^) W3

falija* (at): valise,

hakim (pi.

hukam£ sage,

hukuma (at):

gouvernement.

hall = fcs ftah.

Jj Jui-I

* ,

hlu: gateau (x),

patisserie(s),

sucrerie(s).

hlib: lait.

hmar (pi. hmir j^)\

ane.

hammam(at):

hammam, bain.

bit el :

salle de bains,

hmura (n.act.):

rougeur,

rougissement.

hamd (n.act.):

louange.

el-hamdu 1-Elleh!

:

Dieu soit loue!.

hawwes (II):

se promener,

chercher.

huma = hayy.

hayy (pi. ahya

huma (pi.

hwem p*-): quartier.

hayat: vie.

yawmiyya:

vie quotidienne.

hit (pi. hyut

mur.

iL* hila (pi. hiyal J^):
ruse.

(oi) jl hayawan(at):

animal, bete.
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(Ol)

I* •

IJU-

*

c
H

hatma (hatima, at):

conclusion.

i- harej: ext^rieur.

haf: avoir peur.

s» hames: cinquieme.

hbar (pi. ahbar jUM):

nouvelle.

habbaz (a,in):

boulanger.

t hbaz: petrir (du pain).

>- hubz (n.coll; s.

hubza S^i): pain.

I hadd (pl.hdud jjjU):

joue (une).

>- haddam (a,in),

eamel:

ouvrier, bon

travailleur.

hdem:

travailler, fonctionner.

i haddem (II):

employer.

>- hedma (pi. hdim, at

>- hda (yahud iib):

prendre.

hrej(u): sortir.

i- harrej(II):

extraire, faire sortir.

hruf (pi. herfan

oliyr): agneau.

hrif: automne.

hsara: perte.

(Jli) JJ.

(-JI jlr)

*
• •

J'?

_ -i Jlj - ran-i b

Jl _ sbah e

Jl *t • _ msa’ e

& j* -

Jp £u*a> -

ya — !, 2jS- l

ya hasra:

helas, dommage!.

hser: perdre.

hatt (pi. htut Js^L>-):

ligne, calligraphie.

haffef (II):

alleger, apaiser.

halles(II): payer,

hlaq: creer.

huluq (hulq) (pi.

ahlaq j!A>-l): nature,

caract&re.

hamr = Srab.

hamri:

bordeaux (couleur).

hamsa: cinq,

hmastas: quinze.

hamsin: cinquante.

hmis (nhar el-): jeudi.

hu = ah.

huh (n. coll; s.

huha peche(s).

hyar = ahsan.

hir:bien, bon, meilleur,

bien-etre, bienfait.

ran-i b — :je suis bien!.

sbah el : bonjour!.

msa’ el : bonsoir,

bon apres-midi.

tebqa ela __:au revoir!.

tesbah ela bonne nuit!.
• •

hil = jUa>- hsan.
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(J->) -

A *

(Ol) V

oU-i

J*4

* .

w

cT*-^

lTJ*

f
4-*

da’iman, iJbij

wa-abadan, dima:

toujours.

dahel: interieur.

dar (pi. dyar jb):

maison.

der (i) = Jii feel.

(emel) telifun:

telephones

dabba (at),

hatwa: pas (un).

dbe$: bagage,

effets, affaires,

djaj (n.coll; s.

djaj a): poule.

duhhan: tabac, fumde.

dhel(u): entrer.

dahhen(II),

tkayyef: fumer.

darraja (at):

bicyclette.

drahem (n.f.pl.):

argent, monnaie.

draj (pi. draj ^l»,

qesm (pi. aqsam

cinq minutes,

dars (pi. drus

legon.

dras(u): etudier.

dirhem (pi.drahem

dirham

(monnaie marocaine

- 1,20 FF.).

3*

> -

»_AJl _
•

• J
1 I.

<jJb _
- • •

«• «• ••

m

if*

(Ot) jbi

derwaq = uVl el-an.

dfae: payer, pousser.

dfen: enterrer,

ensevelir.

daqq(u):

taper, frapper.

el-kas ela 1-kas:

entrechoquer des

verres, trinquer.

el-bab:

frapper k la porte.

el-bab iduqq:

on frappe a la porte.

dqiqa (dqayeq J^lb):

minute.

duktur*

(pi. dakatra SylSb):

docteur, medecin.

dellae (n.coll.):

past£que(s).

dwa (pi. dwawat

oljlj^): medicament.

dyal = mtae.

dima = J^b da’iman.

din (n.m; pi.

adyan jlbl): rehgion.

dinar (at): dinar
r

(monnaie arabe).

diwana: douane.

diwani: douanier.
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D
•

dab(u): se dissoudre. druk = jVl el-an.

OL'i
•

debban (n.coll. m.):
" •

•
dheb, ^L. mSa(i), ^1j

mouche(s).
ft

rah(u): aller, partir.

* •

dbah: egorger, tuer.

W

•
dhab (pi. dhubat

m •

dbiha:• •
oLyo): or (de V).

action d’egorger.
. ^ dahbi: dore.

(ot) ^iji dras (at):

* *

(3/>) 3S> dawq (duq) (pi.

coud, coudee, bras. adwaq JIjSI): gout.

j

R \

'j ra (ira = e'j
rayeh = maSi.

m

«_*U Saf.

* ^

rabb: Dieu,

•j ra-(auxiliaire): etre. maitre, seigneur.

(^) d- ni (-k,...):
# *

rabb-i:

je suis, tu es... mon Dieu,

<^) ^ _ waS (kif) K?

:

le Seigneur.

?dL comment vas-tu,
6/

rbeh: gagner.

comment es-tu?. 6j rbue (pi. arbae £l>jl):

rabee: quatrieme. quart.

dj rah = dheb.
• • • rbat: attacher, nouer.

o-'j ras (n.m; pi. rabt: action
•

rus ^jj): tete. d’attacher.

fUl _ — el-earn: rbie: printemps.

jour de Tan. &> rjae: revenir,

masqat retourner.

• • • ville natale.
* .

rajjee:

*0m ray (n.m
;
pi. ara rendre, ramener.

*IjT): avis, opinion. rajel (pi. rjal JU,):

-U»J- waS ek?: homme.

?d

L

qu’en penses-tu, (ui) ch"J rjel (n.f
;

pi. in):

quel est ton avis?. pied, jambe.

/
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(oi)

iUj

*

*ui _
+ *

• •
•
(**”ji

jO

tfjJl UJjlj _

JO

_ U __

(lc*) 4>>

J
>

je3

rahhaya(at):

moulinette.

rehla = SyL- safra.

rham: b£nir, etre

misericordieux.

Allah yerham...:

Dieu benisse.

rha(i): moudre.

radd(u), rajjeer

rendre.

rzeqidonner, accorder

(Dieu)

une faveur a qqn.

rezq (pi. arzaq Jljjl):

bien, richesse, fortune,

risala (pi. rasayel

JiL-j), As brayya (at

ol): lettre, message.

J

z

zar(u): visiter,

zaret-na 1-barka!:

bienvenue, votre

(ta) visite est une

benediction!.

zal(u):

disparaitre, cesser.

ma gir

ki-(kima)...:

venir de faire qqc.

(passe proche).

zebda (n.f.): beurre.

zbar(u):

eiaguer, emonder.

rasif (pi. arsifa

quai, trottoir.

Aij rqad = num.

jjj rqed(u) = nees:

dormir, s’assoupir.

{

y^'j raqs(n.m.): danse.

j rkeb: monter (dans

un train, a cheval...).

j rmad (n.m.): cendre.

j rmadi

(adj. coul.m./f.): gris.

rma(i): lancer, jeter.

£jj ruh = ^ nefs.

£jj rawweh(II):

retourner, rentrer.

u-jLj rif (n.m.; pi. aryaf

eibjl): campagne.

Vjj zreb: se presser,

se hater,

zarsa (pi. zrus

dent, molaire.

zeej:

deranger, importuner.

zamzem (n.f.):

nom d’un puits sacre,

a La Mecque.

(v.): se purifier

avec de l’eau de

Zamzem:

rite n£cessaire

en p&lerinage.
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*

:

JjJ

(o!) 5jUj

(ciL*)

jL-

\

(ol) ie-L-

i*L» itL.

UU. ^ _

(£-)

ipCJI j _

(J*~0 <J'~*

jiu

C^

eu

zuj, (Jwi tnin: deux,

paire (une), epoux.

zawwer (II):

faire visiter,

ziyara (at): visite.

s

sabee: septi£me.

sades (satet): sixieme.

ser (i); router,

marcher

saea (at): heure.

saea saea: de temps

en temps, parfois.

fi saea (sae):

vite, rapidement.

fi s-saea:

a Theure, par heure.

s’al (shat):

demander, interroger.

salem: sain;

(n. prop.): Salem,

safer (III):

partir, voyager,

sameh (III):

pardonner, excuser.

sayeh (pi.

suwwah

touriste.

sbab: cause, raison,

sebt (nhar es- Ji jl^):

samedi

sabea: sept.

sbaetaS: dix-sept.

c-ij zit (n.m.;pl.

zyut OjJj): huile.

jjij zitun (n.coll.m.):

olive(s).

sabein: soixante-dix.

sbeq:

devancer, preceder.
*

settaS: seize.

aL- setta: six.
*

settin: soixante.

ojbw sijara (pl.sajayer

jj'V- sigaru

(pi. swager*

cigarette.

ubw shab: nuage, orage.

shun: se chauffer,

avoir chaud.

oyw shun (pi. shan oUw):

chaud.

sarr (u):

satisfaire, plaire.
*

JxJ satter (II):

tirer, souligner.

saeid (seid), iljjJ

mabruk:

heureux, bon.

eam-ek (kum) !:

bonne (heureuse)

annee!

eid-ek (kum) :
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bonne (heureuse) fete.

-<r*>
* *

(>-) jL*

(Ol)

> ' i-

'

(bCJi _

i^ju.

r&k,-
*

it

! ia^LUlj _

(^) > -

!i*%Ul

(Ol) <p£-

nhar-ek (kum) :

bonne journee.

safar (sfar, n.act.):

voyage (le).

safra (at ol),

rehla (at ol )iL>-j :

voyage (un).

sukkur (sukker):

sucre

.

sekkin(a) (pi. skaken

jZ\£+*i): couteau.

slata: salade.

salam: salut, paix.

es-salamu ealay-kum!:

salut (a vous)!

(et a vous le) salut!.

siama (salama):

paix, bonne sante.

b-es-slama, ^
maea s-salama,

jl/b/l J fi 1-aman!:

au revoir!

ela (ea-) s-slama:

bienvenue!

sallem(II): saluer.

sma(n.f; pi.

smawat olj^): ciel.

smawi (adj. m./f.):

bleu ciel.

sammaea(at):

ecouteur.

* *

A-
(ol) lj^

(ii-*r") (S** m

(ol) ijL-

)

(ol) JjC.

II _

Irr-

smae:

ecouter, entendre.

sammer(II): clouer.

sna = flp earn.

shal = JL- s’al.

sahhel(II):

faciliter, simplifier.

shula: facilite.

b-shula: facilement.

shar: veiller.

sahra(at):

soiree, veillee,

action de veiller.

sehm (n.m; pi. asham

^l*-*l): part (une).

su’, §arr mal (le).

1- el-hadd:
• •

malheureusement

.

suq (pi. aswaq <jl^J):

souk, march6.

si (sid-i): monsieur,

siyahi: touristique.

sayyara (at): voiture.

sayyed (sid):

monsieur (un).

sayyda (at): dame,

sif (n.m; pi. syuf

epee, sabre.

b-es-sif =

sJiJL b-el-quwwa.

sinima* (pi. sinimawat

olj£-~*): cinema.
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0

§a’ = habb.
• •

in $a’ Allah!:

s’il plait a Dieu!

si Dieu le veut!.

Sab(i): vieillir, avoir

les cheveux blancs.

sabb (pi. subban

jili): jeune homme.

Sares (pi. Swaree

rue,

avenue, boulevard.

saf(u), JaJ ndar(u),

ij ra: voir, apercevoir.

sahed (in, Shud

temoin.

sahya(at) (n.f.):

appetit.

tayyba!:

bon appetit!

sebbak (pi. Sbabek),

aSQ* taqa: fenetre.

Sbae: se rassasier.

sebean (in): rassasie.

sta: hiver, pluie.

sajasa:

courage, bravoure.

sahs (pi. ashas

):

personne, individu.

Sahsiyya (at):

personnalit6,

personnage.

j*

* *

'S'r*

sadd(e):

tenir, maintenir.

Sidda:

difficult^, vigueur.

§arr (pi. Srur jjJ,),

ijL su’: vice, mal(le).

Sra’ (n.act.m.): achat.
*

Srab, j>• hamr: vin.

srab(u):

boire, absorber.

Sart (n.m; pi.

Srut : condition.

b-5art: a condition,

surta, bulls:

police

surti, bulisi:
m

policier.

saraf: honneur.

li-na : (tout)

Thonneur est pour

moi (nous).

Sra(i): acheter.

Satt (n.m; pi.

stut k>kJ:): plage.

el-bhar:

bord de la mer.

§aeb (pi.

Sueub peuple.

Mr (n.coil.): orge.

Sfa: guerison,

retablissement.
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JL _ b-eS .Uli lb
l *

Suklata’ (n.f.):chocolat.

b-eS w-el-hna = Suklati: marron clair.

<Sb KJkLi
mm m Skun = aSkun.

Sahya tayyba. Sems (n.f.): soleil.

JH* Skar(u): remercier. (ol) Samea (at,

Sukr (n.act.): smue £j^-i): bougie.

remerciement. Shar (pl. Shur

. _ la ela wajeb: mois.

i-lj de rien, Sweyya (swayya):

(pas de remerciement un peu.

pour une obligation). Say (pl. aSya *Lil),
M w

Sukran! Jl ^ mea haja (at oi), y\
•

S-Sukr: merci, avec amr (pl. umur

(mes) remerciements. chose, objet.

iU* saba (pi. syeb

recolte,

bonne recolte.

o sabun: savon.

< saheb (pi. ashab

I ) ,
sadiq

(pi. asdiqa *liJU*>l):

ami, compagnon.

: maitre,

proprietaire.
*

jUp sar = Jj walla.

sbah: matin, matinee.
L*

jJ-\ el-hir !

:

bonjour, bon matin,

sbabti
m

(pl. sbabtiyya Ql>L^):

chausseur, cordonnier.

sabbat* (n.m; pl.

sbabet

chaussure (s).

sbah: etre le matin.
• •

tesbah ela hir:
• • •

bonne nuit! (soyez bien

le matin),

sabr (n.act.m.):

patience.

shab: accompagner.

sahha (adv.): bon,

d’accord, merci, salut!.

(n.f.): sante.

ela (fi) sahht-ek!:

a ta (votre) sante!

shan (n.m; pl. shun

dy^p)\ assiette.
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! shih: vrai, c’est vrai!.

43JU> sudfa (pi. sudaf

cjJui): hasard,

coincidence.

(j±+)

cp

sadiq = saheb.

sarrah (II): declarer.
*

sead,
(

JLl? tlae:

monter, escalader.

seuba: difficulty.

b : difficlement,

avec difficulty.

seib (pi. scab >w*):

difficile.

sgir (sgar jUw>): petit,

sefr (sfer): zero.

salat (sla) (pi. saiawat
«»•

oljLi): priere.

salleh (II): reparer.

salla (II, I):

prier, faire la priere.

sumea (at, smue

£w>): minaret,

sanea (pi. snayee

^L^): m6tier.

sut (n.m; pi.

asw&t olj^l): voix.

b eali:

a haute voix.

Jb-lj > _ b wahed:

a l’unisson, en chceur.

sura (pi. suwar jj-i),

taswira (pi.

tsawir jjUaJ):

photo, image.

(ol) <1J^O saydaliyya (at):

pharmacie

.

sif: ete.

(Jt) sin (es-): Chine.

D

dahya (pi. dwahi dahk (n.act.):

banlieue.
•*

rire (le).

dae(i): disparaitre. drab(u):

(j>) ^ daYee (in) : perdu, frapper, battre.

disparu, gaspille. dayyee(II):

dbab:
.

perdre qqc.

brouillard, brume. -W* dif (pi. dyuf

dahhak (int.): rieur. invite.

dhak (v.): rire. dayyef (II): inviter.
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T

*

it Ik

jit

illb

• ^

(ol) SljU.

(4J?)

(^)

tabeq (pi. twabeq

l* 1». <iU» taq (pl-

tiqanjUJ?): etage.

tabla* = <JjlU tawla.

tar(i): voler, s’envoler.

taqa = illli §ebbak.

taleb (pl. tullab

etudiant.

tawla (at), iLLU tabla*

(pl. twfibel J,l»:

table.

tubb (tebb, n.m.):

medecine.

tbah: cuisiner, cuire.

tabbah (a, in):

cuisinier, restaurateur,

serveur.

tbae:

imprimer, tamponner.

(^•)

C>
U~&

*_ik

(Ol) 5jCk

dlam: opprimer, etre

injuste envers qqn.

dulm: injustice,

tyrannie.

dhar(u): apparaitre.
#

dhar (dahr, pl.

dhur jji): dos.

—

-

&

tabean: naturellement.

tbaq (at, utbqa iiJot):

plateau.

tbib (pi. tubba *&>):

medecin.

tarreq (II): marteler.

triq (pl. truq <j»:

route, voie, chemin,

tour (de role).

tfa(i): 6teindre.

taqs, JU- hal:

temps, climat.

tlab(u): demander.

tlas, sead, nr
hrej: sortir, monter.

tayyara (at): avion

tayyeb (adj.),

0JL* mlih: bon.

duhr (ed~),

nusf en-nhar: midi.

baed ed-duhr:
• •

apr£s-midi.

dahher (II):

montrer, manifested
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eadel: juste,

equitable.

j*U EaSer: dixieme.

easema (easma) (pi.

(wU> eawasem

capitale.

jlU salim (pi.

eulama aI^Lp): savant.

^llp ealam (pi. sawalem

|il^p): monde, univers.

sail: haut, eleve.
»

^

j»Ip Earn (pi. aewam
f\y>\)

£L
-

(iL-) sna (sana)

(pi. snin

an, annee.

! saeid:

heureuse annee!

— IJl

a

_ hada 1 ,

es-sna: cette annee.
* J

— JS' _ kull w-entum

b-hir: bonne annee;

soyez heureux

chaque annee!.

^Ip eam(u):

nager, se baigner.

samel (pi. eummal

J^p), j»|jb^ haddam:

ouvrier, employe,

jjlp awen (III): aider.

(ol) 3LU ayla (at), J*f ahl (pi.

ahali JUf): famille.
*•

sjeb: plaire.

L
8

eajib: 6tonnant,

merveilleux.

ejuuz(a) (pi. sjayez

^b>p): vieille.

jlp sadd(e) = hseb.

^jlp edad (pi. aedad ^IjlpI):

nombre,

chiffre, numero.

Jop eadl (n.m.):

justice, equite.

(f*^)
eadam (sdam):

neant, ne... pas.

jip eudr (pi. aedar jljtpl):

excuse.

srab (n. coll; s.

earbi ^^p): Arabes.

4 JI) il^p earabiyya (el, el-luga

(— iiill el ): l’arabe

(la langue arabe).

ciy* Eraf = ^ip elem.

j+ij* £rfd (pi. erad ^1y>):

large.

(>->) szlz (saziz; pi. in,
* +

Ezaz jl^p): cher, cheri.

*L1p £§a (pi. Esawat

oIjLLp): diner,

e EaSra: dix.

sasrin: vingt.

(ol) ilr* £§iyya (at), msa’:

soir, apres-midi.

jwai- Easir: jus.

Eetr (pi. Eturat

olj^lap): parfum.
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iUj.

>

(^aaJI) Ijip

J*

sat§ (n.m. & v.):

soif, avoir soif.

sutla (pi. eutal JJop):

vacances.

eta (i):

donner, presenter.

sadim (pi. eudama
• •

A^Y grand,

grandiose, sublime,

eafw (n.act.):

pardon (le).

eafwan (el-eafw):

pardon, excusez-moi
!

;

je vous en prie!

eaqreb (pi. eqareb

c^jUp): scorpion;
• *

aiguille d’une montre.

b1£$? (waelaS):

pourquoi?

sla§ la?:

pourquoi pas?

£&,
P

fuq: sur, dessus.

sla hater: parce que.

illJLi hadak eS-$ay: pour

cela, c’est pourquoi.

ealleq (II):

accrocher, suspendre.

eilm (pi. eulum ^Ip):

science.

elem, ^p eraf:

savoir, connaitre.

sallem (II): enseigner.

(ol) iV

(ji) J*

eumr (emur: pi.

aemar jl^l): age, vie.

emel (v.) = Jii fsel.

Bamal (n.act.) =

hedma.

Bneb (n.coll; s.

Benba <*ip): raisin.

Eenbi: rouge fonce.

Band (adv. &
auxiliaire)

:

jt

chez, a, avoir.

i (ek...):

j’ai, tu as...

Bunwan (n.m; pi.

eanawin ^jLp):

adresse, titre.

Bid (n.m; pi.

aByad .*LpI): fete.

saBid!:

heureuse fete!

el-adha, jySi I jl*JI

el-Bid el-kbir:

fete du sacrifice.

el-fitr, jSuiJl Jiodl

el-eid es-sgir: fete de

rupture du jeune.

el-muled:

commemoration de la

naissance du

Prophete Mahomet.

Bita (at): cri,

vacarme.

Bin (n.f; pi. in,

Byun j^p): oeil.
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(Ol) iU.

m

(Jl j) jjli>

(ji)

*IjLp

•jJLP

& -
«*

oli

jli

(oiL*->) uT^

gab (i): s’absenter. (o!) iSU gallaya (at):

gaba (at): foret, bois. bouiiloire.

gadi = maSi. aU galla (pi. glal),

(gadik), ilLft hnak: fakya (pi. fwaki

la-bas. fruits.

ga$i = nas. Jp gla (i): bouillir.

galeb (fi 1-): souvent. (|J^) jiip gnem (glem)

gall (in): cher. (n.coll; s.

gda (pi. gdawat naeja A>ud):

oljlJip): dejeuner. ovins, moutons(s).

gudwa (gedwa), sIp ^ gni (pi. agniya *L^I):

gedda: demain.
*v

riche.

men : le lendemain. jrvp gir: sauf, moins.

garb: Occident, ouest. ... U _ ma... : ne... que.

gres: planter. JI3 U _ ma zal ki (kima)

gsel: laver, se laver.
(\£) S (passe proche):

gatta (i): couvrir. venir de...

F
fat(u): (oV) J*} fra5 (far§ >

pi-

passer, s’ecouler. fru§at oLijy): lit.

far (n.m; pi. fraj: soulagement,

firan jljS)\ souris. apaisement.

faS (ufa$)?: (ji) jl>-J ferhan(in):

ou, dans oii?
content, satisfait.

* * LJy fransa: France.
fakya = aIp galla.

* (jt ) } fransawi(in): frangais.

ftah, Ji- hall(e): ik-iJ fursita* (pi. fraSet

ouvrir. Ja-ily), furgita* ikJy

fhas:
• • (pi. fraget i=JIJ):

examiner, ausculter. fourchette.
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(Ol) dt'ji

*

+ *

jj)a3

)l

fard = wajeb.

frank (at): franc,

fuzduq: pistache(s).

Sui

fuzdqi (adj.m./f.):

vert pistache.

fasl (pi. fusul JjJai):

saison.

fadl: grace, faveur.

men ek (kum)!:

s’il vous (te) plait!.

Ujbr _

fedda: argent (metal).

feddi:
• •

argente, en argent. uji
• •

ftar(u): dejeuner (v.),

prendre

un petit dejeuner.

ftur:
•

JUwi
• *

dejeuner (n.), repas.

es-sbah:
• • •

petit dejeuner.

m*?
ijXj

bit el :

* + •

r*
salle a manger,

feel (feal), Jl* emel,

jb der(i): faire.

f*
3

(emel, der) telifun:
%

* •

telephones
•

J
«•

nefs eS-Say: (• • -W) V
faire de meme,

•

la meme chose.

«•

o

Q
qabel (III), J'i laqa:

rencontrer.

fislan! (b-el-feel):

effectivement,

en effet.

faqat = barka.

fqir (pi. fuqara *1yii):

pauvre.

fikra (pi. afkar jl&t):

idee.

mumtaza:

excellente idee!.

flan(a): un tel, une

telle.

falija* = <Ja>- haqiba.

fumm (n.m; pi.

fwam bouche.

finjal (n.m; fnajel

J^-ti): tasse.

funduq (pi. fnadeq

3^), J-'t

util* (at ol): hotel,

fhem: comprendre.

fahhem (II):

expliquer,

faire comprendre.

fuq = da.

fi: dans, en, a, au.

fi-h (-ha...): il y a.

filem (film) (pi.

aflam ^f): film

.

qatel (III):

combattre, lutter.

110



Jii qal(fi): dire.

(ol) ipli qaea(at): salle.

^15 qam(u), nad(u):

se lever,

se mettre debout.

ja men en-num:

se reveiller.

qbal (qabl):

avant, autrefois.

U ma: avant que.

jli qabbel(II),

b£s(u):

embrasser.

qtel: tuer.

qeddaS, ?Jl>- ^\j

waS hal?: combien?

JS quddam:

devant, avant.

jjj qder: pouvoir.

qaddem(II):

presenter qqn, qqc.

^jjj qdim (pi. qdum ^Ji):

vieux, ancien.

Iy qra: lire, 6tudier.

jTJ qur’an: Coran.

J qarray(in): lecteur,

grand, bon lecteur.

a a

J

J

qarqar: coasser.

qesm (n.m; pi.

aqsam): classe, partie.

— — = £> draj.

t /»« qissa (n.f; pi.

qisas

4j 15o- hkaya (at ol):

roman, histoire.

* -

(Ol) jUa*

(Ol) i

>

(ol) US

&
£

( gj)
*

qadda (i,II):

effectuer, passer,

qitar (at),

maSina* (at ol):

train.

qatra (at): fuite

d’eau.

qtas:

couper, interrompre,

traverser.

qattae (II): trancher,

couper, dechirer,

medire de qqn.

qtun: coton.

qead (n.act.):

action de s’asseoir.

bit el : salon,

salle de s6jour.

qead: rester, s’asseoir.

qleb:

renverser, tourner

qqc.

qalea (at):

forteresse, citadelle.

qleq: s’ennuyer.

qlam (pi. aqlam ^il):

crayon.

qamh (gamh): bl6.

qmar (qamra): lune.

qanfud (ganfud) (pi.

qnafed Jiiti):

h6risson.

qahwaji (pi.

qhawjiyya i^ll*i):

cafetier,

gargon de cafe.
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kahla: cafe noir.(ol) i

Jil _
• • •

• +

Otf

(Js> Jt*

_ U IJu _

jS

qahwa (n.f; pi.

qhaw! (jjlfi): caf£.

b-el-hlib:

cafe au lait.

i)

K

ki-, \£ kima,

kima, kif, Ji* metl:

comme.

-k (-ki) (pr. aff.):

ton, ta, tes, te, toi.

kateb (III):

6crire a qqn.

Kateb (part; pi.

kuttab
• *

secretaire, ecrivain.

kadeb (part, act; in):

menteur.

kas (pi. kisan jl—S'):

verre.

kamel (in):

complet, entier.

kan(u): etre.

kayen (in), ^ tamma:

il y a, situe.

ma bas:

ce n’est pas grave,

il n’y a pas de mal

(danger).

hada ma :

c’est tout ce qu’il y a.

kbir (pi.

kbar jl5): grand.

(L£) it*

qahwi (adj.m./f.):

marron fonc£

ktab (pi. ktub ):

livre.

kitaba (ktiba):6criture.

kteb: £crire.

katteb(II): faire ecrire

qqc. & qqn, dieter,

ktir = cJlJiL .

b-ez-zaf.

kahh(u): tousser.

kaddab: menteur,

grand menteur.

kdeb: mentir.

kadalek (kdalek), jlj

tani, lij aydan:

egalement, aussi.

kurras (karrasa):

cahier.

kursi (n.m; pi.

krasi jS): chaise.

Karam (n.m.):

g^nerosite.

karmus (n. coll; s.

karmusa j^S”):

figue(s).

karim (n. prop.):Karim.

— (adj.):

genereux, saint.



oTJi\ _ el-qur’an el —

:

11 le saint Coran.

JJZ kasser.(II):

casser, briser.

kusksi, yiSylS
«

ksuksu, team:

couscous.

JS' kull

:

tout(e,es), tous,

chaque.

Kull earn w-entum

jow j b-hir!: soyez heureux

chaque annee!

__ kull wahed (wahda):

(SJb-j) chacun(e).

Jp _ ela kull hal:

en tout cas.

kla (y&kul): manger.

v-JS' kelb (pi. kl&b ^AS*):

chien.

-kum (pr. aff.):

vous, votre, vos.

\£ kima = S ki.

J+f kmel,
(jjJ) jj ufa

(yufa): finir,

s’achever, se

terminer.

s-a£ kif = S ki.
• +

? comment?.

?illj _ _ ra-k? = lj ra-.

<JlS cjLS' kif kif, JUvj

bhal bhal, Jl
(J
Ju

nefs eS-§ay:

pareil, la meme

chose.

jLS kilu* (pi. kiluwat

olJJLS'): kilogramme,

(ol) kilumetr’ (at):

Kilometre,

kima = S ki-

J

L
(J) J li- (1-): a, vers, pour.

. )l la: non, ne... pas.

la... u-la...: ni... ni...

\^l V la basl:

bien, pas mail,

lazem (part, act.): il

faut, il est necessaire.

laqa = JJU qabel.

lbas: vetements,

habits.
*

oLJ lubnan: Liban.
$

(Ji) lubnani (in): libanais.

iham (n.coll. m.):

viande.

^ lzem: falloir, devoir,

etre necessaire.

(ol) jLJ lsan (at): langue.

Ltif(pl. ltaf cJlkl):

bon, sympathique.

leab: jouer.

laeb (n. act.): jeu.

(ol) Ail luga (at):

langue, langage.
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(^J) a* -

4ll

el el-earabiyya:

l’arabe,

la langue arabe.

laken, ^Ja)l>

b-es-sahh:
• • • •

mais, cependant.

liqa (n.act.m.):

revoir, rencontre.

ila 1 !: au revoir!

lqa, jJtj ujed

(yujed):

trouver, retrouver.

el~li (111 ) (pr. relat.):

qui, que,

lequel, laquelle,

lesquels, lesquelles.

men (waqt) :

depuis que.

waqt ,11 lamma:

lorsque.

Allah (Elleh): Dieu.

»Li uj -

<Ll*

-dll

JJjuJ-I _

akbar!:

Dieu est supreme,

le plus grand.

barek fi-k! merci,

que Dieu te (vous)

benisse!.

in §a’ Allah!:

s’il plait k Dieu,

si Dieu le veut!

b-esm Elleh!:

au nom de Dieu!

el-hamdu 1-Elleh!:

louange a Dieu,

Dieu soit loue!

lun (n.m; pi. alwan

oljJl): couleur.

libya: Libye.

libi(in): libyen.

laysa = l* ma.

Ill (n.m.): nuit (la),

lila (pi. lyali JU):

nuit (une).

saeida!: bonne nuit!

U ma (relat.),

Jit = elli.
P

_ _ (n6gat.), laysa:

ne... pas.

... si: ne... pas.

sli-S: ce n’est rien!.

... gir: ne... que.

ma’ (pi. miyah oL*):

eau.

oU mat (u): mourir.

. . . -j lit* mada bi-... (loc. adv.):

exprime un souhait, un d6sir.

yt
— — bi-ya:

je voudrais, je desire.

(y.) tg-l* ma§i (in) (part, act.),

g\j rayeh gadi:

etre sur le point de...

(futur proche).
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ilSl.

du

oJbU

(ji)

-(^)

dJUU- _

-<r*>
.il-L* _

r (^>

(ji)

(ji)

(ji)

Jit.

makla:

manger, nourriture.

manee (part, act.):

empechement.

mayda = aJjU? tawla.

mabrad (pi.

mbared ^jL*): lime,

mabruk (in): beni,

bon, felicitations!.

nhar-ek (kum) :

bonjour,

bonne journee!

eam-ek (kum) :

bonne annee!.

eid-ek (kum) :

bonne fete!,

met’ahher (mwahher):

tard, en retard,

met’assef (in):

desole, navr£.

mtae, Jlo dyal:

de, en, appartenanta...

metkallem (in)

(part, act.): pariant.

mutawasset (in):

moyen, median,

mital (pi. amtla <li*l):

exemple.

metl = S ki.

matal (pi.

amtal Jlt»l):

proverbe, maxime.

matalan: par exemple.

muhadata (at):

conversation,

dialogue.

JU

(Ol) iZ

m + * « /

(ijJU) OJU

(o!) S>

mehrat (muhrat) (pi.

mharit ^ujl^):

charrue.

mhatta (mahatta, at):

station, gare.

Muhammad:

Mahomet,

mhayyer =

ahsen.

mahrej (n.lieu):

sortie.

madd(e): donner,

tendre, presenter qqc.

mudda (at): periode,

epoque, duree.

madhel (n.lieu.; pi.

mdahel J>-!ju):

entree.

madrsa (madrasa) (pi.

madares

^jIju): ecole.

madina (mdina) (pi.

mudun oju): ville.

mra (pi. nsa *LJ):

femme, dame,

muraqeb (in):

controleur.

marra (at), k>-

(at ol) hatra: fois.

marhba = Sut

ahlan wa-sahlan.

mrid (pi.

murda malade.

mezyan (in), L*

mlih: bien, bon,

beau.
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— % -

(jd)y^4

(Ol) 6
jh .

(ji)
l*

1—

(°l)
%Jj~*

mziyya (at): faveur.

b-la : de rien,

il n’y a pas de quoi.

msa’ (msa) =

a!Ip eSiyya.

msa’ el-hir!:

bon apres-midil.

musafer (in):

voyageur, passager.

mustasfa (pi.

mustaSfayat

sbitar* (at ol):

hopital.

mseh: secher(se),

nettoyer (se).

mastra (at,

msater JbLw*): regie,

masqat (n. lieu):

lieu de descente,

de chute,

de naissance.

masqat ras:

ville natale.

muslim (in):

musulman.

mesmar (pi.

msamir —*): clou.

maSrub (at) (n.m.):

boisson.

maSrue (at,

ma§ari£ ^jUJ):

projet.

me§maS (n. coll; s.

meSmaSa

abricot(s).

meSwi: grille, grillade.

(Ji) 4s**

(ol)

(Ol)

(Ol) iuk.

(iijti) XjL>

(ui)
(
4*-*

(Jl) ^jiu>

- -I'

(Oi) o.S*

mSar = dheb.
• *

misr (mas): Egypte.

misri (in): egyptien.

mesead (pi. masaeed

-ipUai): ascenseur.

mudayyfa (at):

hotesse.

matar (at): aeroport.

matbah (pi. mtabeh

gM, kujina*,

kuzina*: cuisine,

matbeaji (pi. iyya C):

imprimeur.

matbsa (at):

imprimerie.

mtarqa (matrqa) (pi.

mtareq J
*

marteau.

mateem (pi. mtaeem

l*-^Ua^): restaurant,

maejun (n.m.):

confiture.

maerfa (pi. mearef

cijU^a): connaissance.

mueallem (in):

instituteur,.

meiz (n. coll; s.

maeza 5j^):

chevre(s).

magreb (el): Maroc.

el- el- arabi:

Maghreb.

magribi (in, magarba

maghrebin,

marocain.
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(Ol)
m •

(ol)

(Of)

(ji)

(>

(tA*)

(ol) jLU

j^JU

mgarfa (St,

mgaref >_»jU.):
*

cuilldre.

mgatti (part, pass.)

couvert.

mufaj’a (at): surprise,

meftah (pi.

mfateh ^ti*): cle.

maqsura (pi.

mqasir jrw^li*): cabine.

mukatba (at):

correspondance.

makka: La Mecque.

makteb (pi.

mkateb <wJl£*): bureau,

maktbaji (pi. iyya C):

libraire,

bibliothecaire.

maktba (at):

librairie, bibliotheque.

maktub (part, pass.):

ecrit, destin, destinee.

mukhla (pi.

mkahel
J>-1£«):

carabine,

mall = qleq jls

malqa (malga):

lieu de rencontre,

rendez-vous.

melyar (at): milliard,

melyun (pi.

mlayen ^U): million,

mlih (pi. mlah ^U),

tayyeb (in j.),
*

oLy mezyan (in):

bon, bien.

(^•) (4*

• *_ yu. _

<*•)

(Oi)

(ji) fj*

y

(&s> —

millim(at): millime

(monnaie tunisienne

= 1 centime),

mumtaz (in):

excellent,

fikra mumtaza:

excellente id£e.

mumtee:

agreable, rejouissant.

sahra :

soiree agr6able.

safra :

voyage agreable.

mumarrda

(mumarrida) (at):

infirmiere.

mumken (in):

possible, probable,

marnnue (part. pi.

in): interdit.

men: de, en

provenance de, que.

(waqt) elli =

JJl elli.

minha (pi.

minah £**): bourse,

mendil (a) (pi.

mnadel cbL*):

serviette (de table),

mansfa (pi.

mnaSef ^i-^L*):

serviette (de toilette)

mnae:

interdire, empecher.

mantqa (pi. manateq

jl?L.): region.
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ij*A

(ji) ft*

(j^i)

(ji)

(Oi)J>

(Oi)

JJ*

mandar (pi. manader

>Lu): vue,

panorama, paysage.

munira (n. prop.):

Mounira.

mnin (interr.): d’ou?

muhemm (in):

important, interessant.
%

mahrna kan (ikun):

quel que soit.

mwafeq (in) (part,

act.): d’accord (etre).

mu’atter (in):

6mouvant,

impressionnant.

mu’adden (in):

muezzin,

muntani (in):

mauritanien.

muz (n.coll; s.

muza ojj^): banane(s).

(ol) u£ja muwaddfa (at):

employee,

fonctionnaire.

jl mawsed (pi. mawaeid

wLpIja) J&a malqa:

rendez-vous.

(ol) La mya (at): cent.

mizab (n.m; pi.

mwazib ^jl^):

gouttiere.

(ol) jJL-a mikru(wat):

microphone.

milad (n. act. m.):

naissance,

nativite (de Jesus).

miladi:
m

relatif a la nativite.

tarih — (m.):

date chretienne (J.C.)

J

N
nada (i) (III): appeler. nabawi: prophetique.

jU nar (n.f; pi. ^ nabi (pi. anbiya *Lil):

niran jl^): feu. prophete.

(Jl) nas (en-) (n.pl; J-J nabil (n. prop.):

s.insan jLJl),
^ •*

Nabil.

ga§i: gens, foule. najah (n.act.m.):

naseb (III): reussite, succes.

convenir, (0i‘*) najj§r (a,in):

correspondre. menuisier.

(ji)£?^ nafee (part, act; in): njeh: reussir.

efficace, utile. Jy najjer (II): raboter.
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La

nhas: cuivre.

nzas: oter qqc.,

se deshabiller.

nzel: descendre.

nsa: oublier, omettre.

n5ar(u): publier,

diffuser, etendre.

nusf (pi. ansaf

cJLaJl): demi, moitie.

el-lil: minuit.

en-nhar =

ed-duhr.

ndar = Saf.

neas — fy
num.

naeja (pi. at, neaj

gnem):

mouton, brebis.
*

nees = jSj rqed.

neam: oui.

naenae (n.m.):

menthe.

0

H

-h (-u): (pr. aff.

3e pers. m.s.):

lui, son, sa, ses.

-ha (pr. aff.

3e pers. f.s.):

elle, son, sa, ses.

ha-huwa

(hiya, huma):

le (la, les) void.

nefs (n.f; pi. nfus

r01? (nf;

pi. arwah ame.

—
,
£jj ruh. (adv.):

soi-meme,

en personne,

personnellement.

taeeeb nefs-u:

se fatiguer,

se donner du mal.

nqab(u):trouer, creuser.

naqs (n.m.):

sculpture, gravure,

nhar = ^ yum.

nue (n.m. pi.

anwae £-1^1): sorte.

num, ^lij rqad,

neas: sommeil.

bit en = bit.

qam men =

qam.

nwa(i) : songer envisager

hada:

c’, ce, ceci, celui-ci.

hadi:

c\ cette, celle-ci.

hadu:

ces, ceux (-ci),

celles-ci.

hrab(u):

fuire, se sauver.
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liSU

r*

u»
^ *

(J) J

> A V -

# I

- J*-

cT"^
'
(S'J

?|JU _

hazz(e): prendre,

porter, emporter.

hakda: ainsi.

hum (pr. aff.):

leur (s).

huma: ils, elles.

huwa: il.

! (
CI) &

J

w
wa (w-, u-): et.

wajeb (at), fard

(pi. furud

devoir, obligation,

la Sukr ela wajeb =

Sukr.

wahed

(nombre et adj. ind.):

un, certain.

el =

jLJ^I el-insan.
*

en-nhar: un jour.

hatta :

aucun, personne.

kull :

chacun.

wad (pi.

widyan jlpj):

rivi&re, oued, fleuve.

wa§ (wa$i, a$)?

quoi, qu’est-ce que?

hada?: quoi,

qu’est-ce que c’est!

_

N _

ojJlj

(&*) C*J

hiya: elle.

hna (huni): ici.

hnak, gadi,

dJL^lp gadik: la-bas.

hayya (ayya)! =

aIJI i; ya-L-lah!

bi-k (kum)? =

-> bi.

ra-k (kum)? =

Ij ra-.

__ hal? =

J.\jS qeddaS?

wella, jl aw:

ou, ou bien.

la: ou bien non.

waled = cJ ab.

walda = ^1 umm.

waldin (n. pi; s.

waled jlJIj): parents,

ujeb (yujeb),
fjj

lzem: devoir, falloir.

ujed (uujed), Jd lqa:

trouver.

ujee (yjee): faire mal.

wejh (pi. ujuh oyrj):

visage.

wahda (wahda): une.

waddee (II): saluer,

faire des adieux.

ura: derriere, arriere.
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(Ol) iij'j

(oi)

(OjA) jjJ

(Ol)

*Ul Lm

uret (yuret): heriter.

warda (n.f; pi. at,

ward zjj): rose,

wardi (adj. couleur):

rose, rosatre.

warqa (at, awraq

Jljjl): feuille, papier.

uzen (yuzen): peser.

wasfa (at):

ordonnance.

JJ
m +

; *

usel (yusel), U- ja(i):

arriver, venir.

wassel (II):

accompagner, faire

parvenir.

usul (n.act.m.):

arriv6e.

(4#>

(4>)

(J

Y
-i (pr. aff.):

mon, ma, mes, me,

moi.

ya (vocatif): 6!.

ya-hi (loc. adv.

interrog.): est-ce

que?.

ya-Llah, hayya!

(loc. adv.

exprimant un imp6r.):

allons-y
, allez-y!

(<£s~i )

used (yueed):

promettre.

ufa = JlS* kmel.

waqt (pi. awqat

olijl): temps, heure.

men _ = Jl! elli.

waqtas?: quand?

men ?:

depuis quand?

uqef (yuqef):

se lever, s’arreter.

uled (yuled): naitre.

weld (ulad) (pi.

awlad *%\, ulad
t

I): gargon, enfant,

walla (iwalli), jU?

sar (i): devenir.

win (wayn)?: ou?

yed(in) (n.f.): main,

yesar (yisar, yesra):

gauche,

yemin (yimin,

yemna): droite.

yum (pi. ayyam, fit),

jlf nhar (at ol):

jour, journee.

el — : aujourd’hui.

yawmi:

quotidien, journalier.

*
* *
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A

k (pre.) fi J, eand jlp, li J

abricot(s) meSmas (n.coll.)

absentees’) gab(i)

accompagner shab
• • •

9

accord (etre d’)

wassel (II)

mwafeq (in jj) ji\j*

accrocher = suspendre

accueil stiqbal (n.act.) JlLoJ

chaleureux stiqbal harr JU- jLiol

_ bon husn el-istiqbal

accueillir

JLioNl

staqbel (X) JliL-

1

achat Sra’ (n.act.) J

acheter §ra (i)

addition hsab (at oi)

adresse eunwan (n.m; pi.

a6roport

eanawin jl

matar (at ol) jlL*

affaire(s) = bagage

affirmative ljab (b-el- JL) VUI

(par P)

age £umr (pi. aemar 1)

age

M

J**

kbir (pi. kbar jLS')

agneau hruf (pi. herfan jli^>-)

agreable

;
*

•

tayyeb
*

ah!

mumtee

ah! ol

aider eawen (III) jjlp

aimer habb(e)

bgS(i) Ju, Sa’ .Li

ainsi hakda

hakka

Alger (ie) el-jazayer

algerien jazayri (in j.) ^y\y^

allant maSi (in j,) ^U,
rayeh (in jd

alleger haffef (II) ,_iU

Allemagne almanya LJlit

allemand almani (in ^) Jill

aller mSa (i) rah(u)

£-1j, dheb

alions (allez)-y! hayya Ci,

ya-Llah! <JIL •

alio! alu! ji~\ .

allonger (s’) tmadd(e) oi

ame ruh (pi. arwah ^jJ)

qjj, nefs (pi.

nfus ^jAi)

amen! amin! j±*\

americain amiriki (in ^) 1

Amerique amirika ISLy\

ami saheb (pi.

ashab >l>w^l)
y

sadiq (pi.

asdiqa Aij-^l) JjxJ

amour hubb (n.m.)

amulette . hjab (at ol)
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an (annee) earn (pi.

_ cette annee

%

aewam ^I^pI) sna

(sana; in aU) aL-

es-sna ai3

- bonne earn saeid

ancien

(mabruk ^Ip

qdim (pi.

animal

qdum

hayawan (at ol) j\y?~

anime hafel (part, act.) Jib-

animer (s’) hfel jl>-

apparaitre dhar (u)

appeler nada (i, III)

appetit

cpU

Sahya (at ol) ^LaLL

_ bon ! Sahya tayyba!

apporter

<j*Li,b-e£-§fa•• •»

*Ui)b, sahha!
• ' • • •

jab(i) ^U-

apprendre hfad
• 7

approxima-

dras(u)^
b-et-taqrib yiill

tivement

apres baed .uJ,

apres-midi

men baed juJ j*

baed ed-duhr
• •

_ri^Jl •A~» el-E$iyya

aLLaJI, el-msa *Lll

apr&s que baed ma U JbJ
•

Arabes (n.pl.) erab (n.coll.) ^-Jp

arabe (adj.) earbi ^p

— O’, la el-earabiyya
M

langue) (eMuga iiLl) oyJ!

argent drahem (s.

dirhem

(metal) fedda (fadda) -Lii

argente (en feddi
• • ^ +

•»

argent)

arreter (s’) uqef (yuqef c-ii^)

arrivee usul (n.m.) J

arriver usel (yusel J^>J)

ascenseur

ja (‘)

mesead (pi.

asseoir(s’)

masaeed JipUi) jbwJ

jles qead(u) -lo

assiette shan (n.m; pi.

assoupir(s’)

shun jj>t-^)

mees

attacher rbat \u \

attarder(s’) bta JL
attendre ntdar (VIII) Jci 1

aucun hatta wahed j>-

aujourd’hui el-yum

aussi kadalek dills',
/ 7

automne

tani jb, hatta

aydan lijl

hrif

autre ahur (f.

avant

uhra £jA)

qabl (qbal Jj) JJ

— que qabl ma U JJ

avec (au bi- (b- _,)

moyen de

qqc.)

(en mea ^
compagnie

de qqn.)

aveugle aema (f.

avion

eamy& *L*p) 1

tayy&ra (n.f; at ol)

avoir (auxiliaire) eand- jlp
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_ j’ai, tu as...

_ qu’as-tu?

- il y a

avoir besoin

baccalaureat

bagage

banane(s)

banlieue

beau

beaucoup

benediction

bibliothlcaire

bibliotheque

bicydette

bien (adv.)

(opp. mal)

_ (le)

bienvenue!

eand-i

Eand-ek iIjlp

was eand-ek (bi-k)?

(^) ihu* J.\j
* ^

kayen ^15, tamma

htaj (VIII) cl^1

bakalurya

dbe§

muz (n.coll. ) jy
dahya (pi.

dawahi ^>-U>

jmil (pi.

jmal JU-) J-jt,

mezyan (in

oi)

b-ez-zaf

yaser ktir jyS

baraka

(barka ISj>) iSy

maktbaji (pi.

iyya C)
8

maktba (at ol)

darraja (at ol)

la-bas

b-hir mlih ^X*

hir (el-) (opp.

garr y) (Jl) y-

rezq (pi.

arzaq JljJ\) <ijj
*

ahlan wa-sahlan! Sul

marhba! L>-^i

%

chaud shun

faim jae(u)

froid bred ^

y

peur haf JU
soif Etas ^tiaP

billet tadkira (pi. tdaker

jS\ju) teskra (pi

tsaker jSL~;) J

blanc abyad (f.

bida ^Ulj)

ble (du) qamh (gamh ^J)

blesser jrah c>
— (se) tejrah (njrah, VII,

c^) cJ-
blessure jurh (pi.

jrah (Ayr)

bleu azraq (f.

zarqa *lijj) Jjji

del smawi (f.

iyya i)

blond aSqar (f.

Saqra *1^Li) JiA

boire Srab (u)

boisson masrub (n.m;

at ol) Jla

boiteux asraj (f.

earja .U-» ^y\
bon tayyeb (in yj

mlih (pi.

mlah ^M*) gJU

_ plus atyab (comp.)
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bordeaux hamri (adj.

couleur m./f.) ^y-

bouche fumm (pi.

fwam ^ly)

boucher jazzar

(in, a 5 /yr

bougie Samea (at,

§mu o!)

bouillir gla (0 J*
bouilloire gallaya (at ol)

boulanger habbaz

(i, a s 4 ji)

bourse minha (pi.

(d'etudes) minah

boutique hanut (pi.

hwanet cJly-) OyU-

cabine maqsura (pi.

mqasir jyli*) Sjy^aii

cafe qahwa (pi.

qhawi i*J

au lait _ b-el-hlib _
• • - ;

noir kahla —
•

calcul = addition

calculer hseb >•
• •

campagne rif (pi.

aryaf ^

j

capitate easma (pi.

eawasem ^ly.)^u-^U

carabine mukhla (pi.

mkahel

cartable mahfda (at ol)

carte bitaqa (at o!) iilki

d'identity taerif <Juy*J —

bovins (vaches) bqar (bgar) (n.coll.)

, t x :0*)
braise jamra (pi.

jmar» Syr

bras drae (n.f.; at ol) fly

brebis naeja (pi.

neaj ^U;)

brouillard dhab c^»Ls*
• • •

brun asmar (f. samia

*

bureau makteb (pi.

mkateb

bus hafla
•

(hafila, at ol) <UU-

'I

cas hal (pi.

ahwal JU-

(en tout) ela kull hal
•

ju Jr >
casser kasser (II) JS
— (se) tkasser (V) JJ>z

cause sbab (m.) 1.4^

ce (celui-ci) hada lJu

ceinture hzam (at ol) ^>ly-

cela hadak, dak illi, iJlii

celled^ hadik, dik <ilo, dLJu• # • m ' m

celles (ceux)-la haduk, duk ily, iJjJu

cendre rmad (n.m.) aUj

cent mya (at ol) v
cette (celle-ci) hadi

ceux-ci hadu jXh

128



ceux-I& = celles-la

chacun(e) kull wahed
•

chaise

(wahda SJb-j)

kursi (n.m; pi.

chaque

krSsi ^\jS)

= tout

chambre (piece, bit (pi. byut o^l) o*
salle)

a coucher
l

bit en-num pUl

des enfants bit el-ulad

chance hadd (pi.
• •

$

hdu^ ±jL~)

changement tabdil (n.act.)

changer baddel (II) jl

—- (se) tbaddel (V) jij

charrue mehrat (pi.

chaud

mharit Ol

shun (pi. shan oUw),

chausseur

harr (in jU-

sbabti (pi.

chaussure (s)

iyya £)

sabbat (pi.

chemin

sbabet

triq (pi.

cher

truq i3»
eziz (pi. ezaz jljp)

chez

JO*. ga^ (in Oi)

sand jlp

cheval hsan (n. coll.

chfevre

hil J^) jUo>-

macza (n.coll.

chien

meiz

kelb (pi.

Chine

klab

es-sin OwaJi

chocolat Suklata*
•

choisir htar (VIII) jc± 1

chose Say (pi. aSya »Lil)

\A haja

(at ol) amr (pi.

umur j^t)
%

cigarette sijara (pi. sajayer

•

5jL>w-,

sigaru* (pi.

swager } 1 jjU~-

cinema sinima* (pi.

sinimawat

cinq hamsa

cinquante
*

hamsin Oi—**

cinqui&me hmastaS

classe qesm (m.m; pi.

aqsam —•!)

cle meftah (pi.

mfateh ^li*)

climat hal JU-, taqs

clou mesmar (pi.

msamer j*\ .) J \<r^
clouer sammer (II) Jl0

coasser qarqer JJ
coiffer haffef (II)

coiffeur haffaf
•

(in, a o >—»Li>-

come ki kima kima

kif metl Ji.

commencer bda Iju
•

comment? kif kifas fills',

wa§?

vas-tu? kif (wa$) ra-k?

compliquer (se) = devenir difficile
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composer (se) trakkeb (V)

comprehensif

(se monlrer )

tfahhem (v)

comprendre fhem ^
compter hseb

eadd (e) Ip-

— sur qqn twakkel (V) JSJ

— sur Dieu twakkel ela rabb-i

£ > $y
conclusion hatma (hatima,

at ol c iiU-)

condolences! el-barka fi-k (kum)!

(^) A*
confirmer (se) tbet cJJ• •

confiture maejun (n.m.)

connaissance maerfa (pi. mearef

oyi, eilm (pi.

eulum ^1p) jJLp

- faire la tearref (V)

de qqn.
•

connaltre eraf oy, elem

construire bnS (i) ^
content ferhan (in

contraire eaks

— (au) b-el*eaks

controler raqeb (III) vylj

contrdleur muraqeb (in jj) «wJIy
convenir naseb (III)

conversation muhadta (at ol)

condition Sart (n.m; pi.

Srut

- (a) b-Sart hj±j
Coran qur’an <1)1

y

~ le saint el-qur’an el-karim

rij® o\Ji\

cordonnier = chausseur

corresponds = ecrire

correspondance mukatba (at ol)

cdt£ jnab (pi. jnab *ybr)

j*ha (at °0 *vr

coudee drae (at ol) ijS

couleur lun (pi.

alwan uljJt) OjJ

couper qtae

qattae (II)

courage Sajaea ipUJi

courir jra (i)

^

couscous kusksi £, ksuksu

yls'yls', team L>

couvert mgatti jCi.
•»

couvrir gatta (»> H) JA
crayon qlam (pi.

aqlam ^lif)

cr£er hlaq jl>

cri(s) eita (eyat, J*Lp) <Ly

cuiller mgarfa (pi.

mgaref ojU*) o

^

cuisine matbah (pi.

mtabeh ^lk-)

cuisiner tbah jJt,tayyeb

cuisinier tabbah (in, a

5 ^Ji)
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daigner tfaddel
• •

(ftaddal, V) JjJu

dame sayyda (at ol) sjo-

- madame es-sayyda SJtlLli

ya sayyda! sjo- L

dans fi (fi) j
danse raqs (n.m;

at ol)

de (en

provenance de)

men ja

— (appartenant mtae dyal Jlo

a)

debut awwel jjl

declarer sarrah (II)

dejeuner (v.) ftar (u) >i

(n.m.) gda (pi.

gdawat oljl-U-) .1 si-

_ petit ftur es-sbah
• • •

jijia3

demain gudwa
. *

(gedwa SjJlp) SjJLp

demand^ matlub (part. pass.

•n

demander tlab (u) c-Ji?

pardon (& stagfer (X)

Dieu) %

demi(e) nusf (nuss J#j) yJ^a.

— heure saea <pL-

pain
fi

hubza 5^-—
demoiselle ansa (anisa d-JI, pi.

awanis,

at ol, \J\) <~j\

_ mademoiselle el-ansa

ya ansa ! L

depasser fat (u) oli

depuis men j*

— longtemps — bekri ^
— quand? — waqtaS?

— que (waqt) elli

• Jit (oij) _
d£ranger zeej

dernier aher T

derriere ura *ijj

descendre nzel Sy
desirer = aimer

desole met’assef

(in j,)

dessous taht o£
•

dessus fuq c3>, ela Jp
destin maktub

deux tnin ocJI ,
zuj £j

j

deuxi&me tani

devancer sbeq

devant quddam

devenir walla (i) Jj,

sar (i)

— cher gla SU

— difficile seab (IX) ^U^l,

stub
• •

— facile shal (IX) JLj-I

devoir (v.) lzem >jJ, ujeb

(yujeb v^jJ) >_b-j

— (subst.) wajeb (at ol) v-^-lj,

fard (pi.

furud ^jJ)
Dieu

£

Allah (Elleh) dJI

vous barek Allahu

benisse! fi-k (kum)!
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(merci)
(r
i) viU Ai\ iJjL

vous soit

misericordieux; rahm-ek (kum) Allah

es! supreme

I-Jjl
(f5)

Allahu akbar! jS\ iUl

(s’il plait in Sa’ Allah!

* —

)

4JI *Li ul

difficile seib (pi.

— (plus)

seab, in
• *

aseab
• «

difficilement bi-seuba <jj^waj

difficult^ seuba
•

• (sueuba, at ol)

dimanche ahad (nhar

dinar

el- Jl jl^)

dinar (at, ol) jLp

diner (n.) eSd (pi.

dire (v.)

eSawat oIjLLp) *LLp

qal (u) Jli

disparaitre zal (u) Jlj

dissoudre (se) dab (u)

eau ma’ (n.m; pi.

miyah oL*) *U

6cole madrsa (pi.

m dares

fouler (s’) fdt (u) oli

6couter smae

6couteur sammasa (at o!)

6crire kteb
•

d qqn. kateb (III) v-JlS'

— (s’) tkateb (VI)

(faire ) katteb (II) ,_Js

diviser (se) nqsem (teqsem, VII,

i .. | | ^ iji 1

dix EaSra ljti*

dix-huit tmant&S

dix-neuf tsaEtaS

dix-sept

docteur duktur

dommage hsara (pi.

hsayer yL~>-) SjL*>-

(quel )! (ya) hsara! SjL~^ (l)

done immala VUi
*

donner eta (i)

madd (e) ju

dos dhar (pi. dhur
• 7

douane diwana*

douanier diwani*

doucement b-es-syasa i^LUL

b-el-£qal JjLJIj,

b-e$-§weyya CjJL)l

douze tna§ (atnaS ^tif)

duree mudda (at ol) SJU

ecrit maktub (part, pass

6criture kitaba

(ktiba

6crivain kateb (pi.

kuttab i.JlS'

effectivement fislan SUi,̂
*

(en effet) b-el-feel JjJJl

effectuer qadda (i ,11)

'

* -

efficace nafee (in

132



egalement

egorger

Egypte

6gyptien

llaguer

6lfcve

Eloigner (s’)

eUe (s)

embrasscr

emmener

emonder

empechement

empecher

employer qqc.

— qqn-

imouvant

6mouvoir

employ^

emporter

emprunter

enchant^!

endroit

enfant

ennuyer (s’)

£norm£ment

enseignant

enseigner

ensemble

enterrer

= aussi

dbah

misr (masr j^»)

misri (in

zbar (u)

telmid (pi.

tlamda oju'AJ) JlU;

beed jJu
M

hiya huma

qabbel (II) jS,

bas (u)

wassel (II)

= elaguer

manee (part, act.)

•jUG
mnae

= utiliser

haddem (II)

mueatter (in ^) Jy*

atter (II) j\

muwaddaf (in .v)

eamel (pi.

eummal J£*)

hazz (e)

tsallef (V) cJJLlj

= honore!

= place

= gar^on

qleq jli, mall (e)

= beaucoup

mueallem (in j>)

eallem (II) ^JLp

jmie

mea baed ^
dfen

entier

entree

entrer

envisager

envoyer

epee

equitable

Espagne

espagnol

essayer

et

etage

etc.

et£

entendre

etonner (s’)

etonnant

kamel

madhel (n. lieu)

dhel (u) jio

nwa (i) <sy

beat vlJo• •

sif (n.m; pi.

syuf uL
= juste

isbanya

(sbanya UU*) UL*4

isbani (in jj)

hawel (III) JjU-

wa (w-, u-) j

tabeq (pi. twabeq

Ji>» JiU», taq (pi.

tiq£n jLlU) Jit

ilah (ila ahiri-hi

•j»r* <jj)

sif

= ecouter

staejeb (X)

eajib

u^l

etre (auxiliaire)

(humain)

6tudiant

etudier

Europe

europeen

kan (u) 015, Ij ra

insan jLJl

taleb (pi.

tullab Ult

dras(u)

teallem (V) ^JLi;

urubba Cjj!

urubbi (in j,) Jjjt
•• ^

examiner (un

malade)

fhas

0

exactement b-ed-dabt tuJaJti
• • • • •

*

excellent mumtaz (in jj) jLe
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excuse eudr (n.m; pi. — (par) matalan

aedar jIJLpI) jJp
*

expliquer = faire comprendre

excuser eder jJlp
* expres b-el-eani jUJl>

• *- (s’) etder (VIII) jJupI

exemple mital (pi.
exterieur harej

amtla Jit- extraii e = faire sortir.

facile

]

sahel (in jj)

F

faveur mziyya (at ol)
*

facilemen t bi-shula felicitations! mabruk!

facility shula femme mra (pi. nsa *LJ) sly

(suhula fete (aid) eid (n.m; pi.

faim jue (n.m.) ^ atyad aLpI) jlp

— (avoir) jae (u) f^U- ffeve (s) ful (n.coll.) Jy

— (ayant) jiean (in j,) jU^ feu nar (n.f; pi.

faire feel emel Jle-, niran jljJ) jU

der (i) jb figue(s) karmus (n.coll.)

comprendre fahhem (II) ^
— de meme feel nefs eS-Say Title bent (pi.

— des adieux

*Jl\ ^ Jii

waddee (II) £.sj

katteb (II)

film

bnat oL) oi*

filem (pi.

— 6crire qqc. aflam #^il) jjLi

par qqn fin aher y-I, ahtr

— sortir harrej (II) flnalement fi 1-ahir ^-^/l J
stahrej (X) 1 flnir = se terminer

falloir = devoir fois marra (at ol) Sy,

famille eayla (at ol) <LU, hatra (at ol) o^k>-

ahl (pi. force quwwa (at ol) Sy

ahali JUI) J>! — (par) b-el-quwwa

familial eayli JU b-es-sifdUb
«• •

fatigue teab (n.m.) v foret gaba (at ol) iU-

fatigue teeban (in <y) oL*J forger hadded (II) Jb-

fatiguer (se) teeb^u, taeeeb nefs-u forgeron haddad (in, a, ^_) jlJU

(ruh-u aAjj) forteresse qalea (at ol)

134



fortune rezq (pi.

arzaq Jljjl) Jjj
*

fourchette furSita* (pi. fraset

Ja-ily) iLJ-y, furgita*

(pi. fraget iaSly)

franc frank (at ol) j viky

fran^ais fransawi

(in jd

- (Ie) el-fransawiyya

yJl

France fransa LJ

y

frapper drab

a la porte daqq el-bab ^Ul JjS

gagner rbeh gj
gar^on weld (ulad aJj) aJj

m

(pi. ulad ^jl,

awlad

de cafe qahwaji (pi.

•yya *i)

gare mhatta (mahatta,

at ol, <&)
jj

gateau(x) hlu ji>-

genereux karim (pi.

kiram (.1^) ^
generosite karam

(kram, n.m. pS’

gens nas gasi ^Ip

grace fadl J-soi

grain habba (at ol) C>-

gramme gram* (at ol) y

frere hu y-, ah (pi.

ihwa iy^l)

froid berd
*J>

fruit(s) galla (pi. glal J}U)

aIp, fakya (pi.

fwaki jTly)

front jbin (at ol) o>rr

fuire hrab (u) cyy*

fuite (d’eau) qatra (at ol) ijai

fumee duhhan (n.m.) jUo

fumer tkayyef (II) J,

dahhen (II)

grand kbir (pi. kbar jlS)

grandiose eadim (pi.
•

sudama *\<&)

gravure naq§ (n.m.)

grenouille jrana (pi.

jran ul» Myr

grille meswi (in ^) ^jJL*

gris rmadi (adj. couleur.

m./f.)

gout dawq (pi.

adwaq Jljil) JjS

gouttiere mizab (pi.

mwazib v_~>jly) *^ly-

gouvernement hukuma (at ol)

grume habbat eneb
• •

guerison Sfa (n.m.)
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hasard

haut

helas!

herbe

hlrisson

hunter

heure

— (par, k r)

heureux

hier

histoire

ici

m
ii y a

(c’est ce

qu’)

important

imprimer

imprimerie

sudfa (pi.

sudaf uiJu^)

eali (in jj) JU
ya hasra! l

hsi$(n.m. coll.)

qanfud

(ganfud ^aJ) zycS

uret (yuret <L>jj

saea (at ol) <pL-

waqt (pi.

awqat olSjt) cJj

fi s-saea apLU! j
saeid (pi.

sueada *1 jl*-^) jl*~*

ames

(yames ^l)
hkaya (at ol)

,

qissa (pi.

qisas 4-^15

hoirnne (opp.

femme)

(etre

humain)

honore!

honneur

hiver

hopital

hotel

hotesse

huile

huit

I

hna L*, huni
8̂

Imprimeur

huwa

(huma l>) infirmier(e)

kayen -^15,

tamma ^
hada ma kayen

injustice

jAS U l-u
interieur

muhemm

(in jd
inventer

tbae

matbea
•

invention

(at ol) <kAxa

rajel (pi.

rjal JU,) Jrj
insan (pi.

nas ^l) jLJj

tsarref-na!

Saraf

Sta

mustaSfa (yat ol)

sbitar*

(at ol) jllauw*

funduq (pi.

fnadeq <jbLi) jxi,

util* (at ol) Jji

mudayyfa

(at ol)

zit (n.m; pi.

zyut orj) Ojj

tmanya

matbeaji (pi.

iyya

mumarrid(a)

(in, at ol
)

(*)»'

dulm (n.m.) ^
dahel J>-b

htrae (VIII)

htirae (n.m;

at ol) £l\J&\
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invite dif (pi. Italie italya (talya LJli>)Glki|

dyuf ) italien itali
•

• •

•
(talyani, in jLlt)

inviter dayyef (II) JUhI

J

jamais abadan Ijbl
•

— fille bent

jardin jnina (pi. (St ol) co,-
*

jnSyen ^U*-) io»- ansa (at ol) <~Jl

jaune asfar (f.safra *1
joue hadd (pi.

hdud jl>-

jeter
%

rma (i)J>j
jouer lsab vIjJ

•

«

jeudi hmis jour nhar

(nhar el-Jl jl^) (journee) (at ol) jV, yum (pi.

• ayyam
f
tf) ^

jeune sgir (pi. jus easir jw^

sgar jli^) jusqu’a hatta

(ce que)

homme Sabb (pi. juste = equitable

Subban jlli) justice eadl (n.m;) Jjlp

K

kilogramme kilu* kilometre kilumetr*

(kiluwat ol^LS) jLS (at ol) >^Ls-

L

la-bas hnak ii

L

a, gadi
aft

lapin arneb (pi.

labourer hrat araneb c-Jljl) }

lac bhira (n.f; pi. lancer (se) ndfae (VII) Jjijl

bhayer 1>o) lj&u laver (se) gsel

lait hlib c-JU-
• • •*

lecteur qari (pi. qurra,

langue luga (at ol)
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_ (grand) qarray (in j.) ligne

(adj. intens.)

lettre risala (pi. rasayel lime

brayya

(at ol) i'j., jwab timer

(at ol) ^->\yr lire

lever (se) qam (u) fli,

uqef (yuqef cJSj

lit

— (se reveiller) qam men en-num livre

Liban lubnan jU
•

lorsque

libanais lubnani (in j>) jU
libraire maktbaji (pi. louange

iyya <d errL^ a Dieu

librairie maktba (at ol)

Libye libya LJ lundi

libyen libi (in J)
«̂#

lune

hatt (n.m; pi.

htut iai-

mabrad (n.m; pi.

mbared ^jL*)

brad

qra IJ
fraS (pi.

frusat ol ^ily

ktab (pi.

ktub

ki- -5, mnin

waqt elli JJI cJj

hamd (n.act.m.)

el-hamdu 1-Hlleh!

Jj jlJ-I

etnin (nhar el- Jl jl^)

qmar (qamra yj

ma (mon, mes) -i (pr. aff.) 'j—

Maghreb el-magreb el-earabi

i

Mahomet Muhammad jui
•

main yed (n.f; in aJ

(serrer la ) safeh (III) jJu

maintenant el-an oMl, tawwa Iji

drtik iljjj,

derwaq Jljji

mais laken jZi,

b-es-sahh iJaJL
• • • • L ;

maison dar (n. f; pi.

dyar jlo) jb

maitre = enseignant

mal bas sarr yi.

su’ bla’

— (pas —)! la bas! N

(avoir) = souffrir

malade mrid (pi.

murda

manger (v) kla (yakul JSl)

— (n.) makla <15U

marchand tajer (pi. tujjar jlt)

yru ’ bayya£ (» jd {4
marche suq (pi.

aswaq

marcher msa (i)

mardi data

(nhar et- Jl jl^)

marin bahri
•

(bahhara SjLAJ)

Maroc
*

el-magrib ^ydl
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marocain

marron clair

— fonce

marteau

marteler

matin (matinee)

— (bon)!

Mauritanie

mauritanien

Mecque (La)

medecin

medecine

medicament

Medine

medire (sur

qqn)

meilieur

melon(s)

menthe

mentir

menteur

— (grand, adj.

intens.)

menuisier

mer

magrbi (mgarba,

•n ijii

Suklati (m./f.)
*

qahwi (m./f.)

mtarqa (n.f; pi.

mtareq <Jjlk*)

tarreq (II)

sbah

sbah el-hir! jJ-

I

muritanya Ul
A Ai A Amuntam

(in ji) jfciJS

makka

tbib (pi.

tubba *G?) <—

k

• • / • ••

tubb

(tebb, n.m. JJ?) klk

dwa (pi.

dwav/cit oljlj.>) *1j*

el-madina ijoil
90

qattae (II) £&

hir j,oi, ahsan

hyar jL>-, mhayyer

JJz, atyab

bettih (n.coll.)

naenae (n.m.)
*

kdeb <^iS'
** •

kadeb (part, act;

in *)
kaddab (in ^») cJiS

najjar (i, a

bhar (pi.

bhur jj>*) ^

Mediter

ranee

mere

merci

mercredi

mes

message

metier

mettre

microphone

midi

mieux

mille

milliard

millime

million

minaret

minuit

minute

moderne

mceurs

rnoins

el-bahr al-abyad

el-mutawasset,

umm (at ol) ^t,

walda (at ol) sjJlj

Sukran l^£i,

sahha a>«J> , mea S-Sukr
• • •

barek Allahu fi-k!

dU Jjl

erbea

(nhar el- Jl jl^) *Ujj|

= ma

= lettre

sanea (pi.

snayee glo>) ocj*

hatt (u) Ja>-

mikru* (pi. mikruwat

duhr (ed- Jl)

hir ahsan j-JJ

alf (pi. alaf .j'tf) UA\

milyar

(at o I) jLU

millim (at ol)

melyun (pi.

mlayen ^t^*)

sumea (at ol)

nusf el-lil JJJI ^
dqiqa (pi.

dqayeq Jjlif) iLib
*

easri (in

hadit (in ^)
ahlaq (s.

hulq jii)

aqall jit, gir ji-
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mois Shar (pi.

Shur jj+J.)

moiti£ = demi

molaire zarsa (pi. zrus,

at ^jjj)

mon = ma

monde ealem ^11p

monsieur sayyed (pi.

sada JUu,

sidi si ^
montagne jbal (n.m; pi. jbal

JrT

monter
*

tlae
(

aiW, sead jJw*

montre saea (at ol) <pL-

montrer (se) = apparaitre

compre-

hensif

tfahhem (V)

mosquee jamee (pi.

jwamee £.1yr) £.U-

Nabil Nabil (n. prop, m.)

j*
nager earn (u) ^Ip

nageur eawwam (in, a

naitre uled (yuled jj^) jJj

naissance ulada SaNj,

milad

mawled (muled jdji)

de Mahomet mawled Muhammad
•

de Jesus milad (eisa ^^Lp)

nationality jinsiyya (at ol)

mouche (s) debban (n. coll.) jCS

moudre rha (i)

moulinette rahhaya (£t ol)

Mounira munira (n.porp. f.)

mourir mat (u) ol*

mouton(s) gnem
^
Ip, neaj r-U

mouvement haraka (harka,

at ol,

moyen mutawasset
•

< *

(metwasset

muet abkam (bakma *1^)
i, t

muezzin mu’adden (in ^
mur hit (pi.

• hyut Ja->-

Musulman muslim (meslem, in

N
natte hsira (pi.

hsur j

i

ywa>-

naturellement tabean! iLt
• •

neant eadam ^jlp

necessaire lazem (in j.)

ne... pas m3 ... § (Si
«•

t uLT * * *

ne... que ma ... gir j^p . . .U

neuf tesea

(teseud

neuvfcme tsastaS

m... ni««« la ... u-la...

V* V• t • * 7 • • #
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nom

de Dieu (au)

nombre

non

notre (s, nos)

nous

esm (pi.

asami ^L-l)

b-esm Elleh! <DI

edad (pi.

aedad ^jlp

la ! V

-na (pr. aff.) U

ahna (hna L>-)

nouvelle

nuage

nuit (la)

(une)

(bonne)!

numero

hbar (n.m; ahbar

shab ul>w
• •

lil (n.m.) JJ

Ilia (pi. lyali JU) iLl

lila saeida! Sjl*— <JJ
•• m

= nombre.

o
6! ya (vocatif)! L or (conj.) laken

obligation = devoir (n.m.) dhab
* •

obliger jbar (u) orange(s) t$in (n.coll.) jwJ,

obtenir thassel (V) jjai burtgan (n.coll.)

Occident garb ^jj* orange (adj.) burtgani (m./f.)

occuper (s’) nSgel (tesgel, VII, ordonnance wasfa (at ol)

Jit:) l
orge Seir (n.coll.)

ceil ein (n. f; pi. oter = deshabiller (se)

•n ji) u* ou (conj.) aw jl, wella Vlj

olive(s)
•

zitun (n.coll.) oJjj non! wella la! ^

on ahna L*-l, huma l>, ou (interrog.) win (wayn? ^J) ^
el-insan oublier nsa ^
en-nas ^01 oued = riviere

onze hda§ oui! neam

opinion ray (n.m; pi. ouvrier = travailleur

ara Aj\) ^

b

ouvrir ftah gi, hall (e) ji-

opprimer dlam (u) jjlb ovins = moutons.

p

pain hubz (partez en b-es-slama ioCJL,
• *
*

papier = feuille —) (au maea s-salama

paire (n.f.) zuj £jj
revoir)

paix slama panorama — paysage

(salama i-!>Ci) pardon (n.) eafw jii-
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— (excusez- eafwan ijip, el-eafw

moi)! sameh-ni! ^L-
a

pardonner sameh (III)

parfois fi baed el-awqat

parfum

olijVl J,

saea sa£a

eetr (pi.

Paris

eturat oljjkp) ^kp

bariz ymJ \j

parisien barizi (in gyj.
parlant metkallem (part, act.)

parler

nateq jkU

tkallem (V)

parent(s) waldin (s.

part (une)

waled oJlj) jjjS\

j

sehm (n.m; pi.

partant

asham ^L$-J)

maSi (part, act;

partie

in ad ^
rayeh (in ^) glj

qesm (n.m; pi. aqsam

particu-

^L-3l) J

b-el-husus
*

iierement

partir mSa (i)
Jj>,

pas (negat)

rah(u) j-lj, dheb

la V, ma U

— mai! la bas! N

pas (n.m.) hatwa (n.f;

passer

at o!) dabba

(n.f;

at oi)

= ecouler (s’)

— = traverser

— = effectuer

— la nuit bat ol>

passeport jawaz safar (pi.

jawazat oljlyr)

j'yr

pasteque (s) dellac (n.coll.)

patience sabr (n.m.) jJ*

payer halles (II)

dfae

pays blad (n.f; pi.

buldan jljjJ)

paysage mandar (pi.
•

manader ^fclli) Jkz*

peche (s) huh (n.coll.)

pelerin hajj (pi.

hujjaj j-lAA)

pelerinage hejj (n.act.) £-

— (faire le) hajj (e) ^
penser fakker (II)

perdre hser ^1>-,

dayyee (II) ^
— (se) dac (i)

perdu dayee (part, act;

in at)

pere ab ( bu y.) (pi.

aba *11),

waled (in ^) Jdlj

periode mudda (at ol) lx*

perir tehlek (nhlek, VII,

vilVI) dIV

perte = dommage

personne (n.f.) insan (pi.

nas ^U) jLJl, sahs

(pi. aShas y?\Z*S\)
*

— (nigat.) = aucun

personnalite sahsiyya (at

Ol)
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perte hsara (pi.

hsayer 3jL~>-
*

peser uzen (yuzen j jjj

petit sgir (pi.

sgar

— dejeuner ftur es-sbah
• • •

^L^aJl jj]a3

petrir hbaz j?-

peu sweyya (Swayya) Cj-i

pharmacie saydaliyya

(at ol) <Jjlo

photographie sura (pi. suwar jjJ>)

teswira (pi.

tsawer jjLaJ) 3

pied rjel (n.f; in ^
pierre hajra (pi.

hjar, at olt
<0

pistache (s) fuzduq (n. coll.)

(adj. coul.)

jp

fuzdqi (m./f.)
m

place buqea (pi. bqayes

g\ju) <*jl> ,
makan (pi.

amaken ^Ut) jl£*

plage Satt (n.m.) jLi

plaindre (se) §ka (i)

plaire ejeb sarr (u) ^
_ s’il vous

**

men fadl-ek! dJLUai ^
plait!

_ s’il plait in §a’ Allah

a Dieu! dJI 3Li ol •

planter gres

plateau tbaq (pi. utbqa,

at ol,

pleurer bka (i) ^
plus aktar JtS'l

que aktar men j* JS\

encore aktar u-aktar j£\j J6\

police surta ji,

bulls*

policier Surti J>j.,

bulisi*

pomme (s) teffah (n. coll.) ^\ju

porte bab (n.m; pi.

biban jLo)

poste barid JUy',

busta* ik-

y

possible mumken (part, act;

in ji)

poulet djaj (n. coll.) ^-Uo

pour li (1- J) J

— que bas

pourquoi? elaS ^!Ap, laS?

— pas? elas la ? V J
pouvoir qder jJj.

premier awwel (f. ula Jjf) Jjl

prendre hda (yahud -U-L) li^,

hazz (e)

preparer hadder (II)

preparation tahdir (n. act. m;

at ol)

present hader (part, act;

tn ud
presenter

£ 0

qaddem (II)

— (se) hdar

tqaddem (V)

presentation taqdim, (n.act.m.)

presser (se) zreb

prier salla (i) jj?

priere salat (sla !>U>, pi.

salawat oljJLk)

printemps rbie
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prochain jay (part, act;

»n at)

profiler ntfae (VIII) ^1
projet maSrue (pi. ma§arie

projeter = envisager

promenade jawla (at ol) iJ

quai rasif (pi.

quand

arsifa J\)

waqtaS?

(interrog.)

— = lorsque

quant a (au, x) amma lit

quarante arbein

quartier huma (pi. hwem ^

quatorze

i^’hayy (pi.

ahya *L>\)
[J>-

arbeataS

quatre arbea

quatre-vingts

(rabea iyj) <*jJ

tmanyin

quatre- vingt- tesein jyu~J

dix

que (relat.) elli JJ) J&, ma U
m «•

(interrog.)? a$ ^iT, waS? \j

promener (se) hawwes (II)

proposer qtareh (VIII)

proph£te nabi (pi.

anbiya *11;!)
* •

*

prophetique nabaw! ^^1

proverbe matal (pi.

amtal Jl!L*l) ji.

Q
quel (le, s) = que

quelque (s) baed

quelquefois baed el-awqat

quel que soit mahma kan

(ikun o^j )

0\S

qui (relat.) = que

— (interrog.)? a£kun

(Skun ?j^Li) OjSli!

quinze hmastaS

quitter (se) tfareq (VI) JjU;

quoi? = que

— (en dans fa$ ?

->?

— (par-, baS ?

avec - )?

quotidien yawmi ^

raboter najjer (II) rassasier (se) sbae

raisin eneb (n.coll.) recent jdid JoJ^r

rapidement b-surea ap^JI, recolte (bonne) saba
• •

fi saea apU J regarder Saf (u) eiU, ra 1

rassasie Sabean (in jj) jU-i ndar (u)
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1

region jiha (at ol) 1^,
*

mantqa (pi.

manateq jtL*) iikJ

regie mastra (pi.

msater JbL^.) lJh—.*

rljouissant mumtee

(in Oi)

rejouir(se) tmattee (V)

religion din (n.m. pi. adyan

obit)

remerciement Sukr (n. act.)

— (avec mes-)
£

mea §-Sukr! Jl ^
remercier Skar (u) JLi

rencontre = revoir

rencontrer q^bel (III) JJli,

l£qa JV
— (se) tqabel (VI) JJU;

rendez- vous maweed (pi.

mwaeid jlpIy)
rendre radd (u) Sj,

•

rajjee (II)

rentrer dhel (u)

(chez-soi) rawweh (II)

renversement qalb (n. act.) i_Ji,

nqilab (n.act.)

renverser qleb cJUl

— (se) teqleb (nqleb, VII,

twJUji) (wJLaJ

rlparer salleh (II) gU
repas = dejeuner

reposer (se) rtah (VIII)

rlpublique jumhuriyya

(at o!)
*

r6server hjez

restaurant mateam (pi.

mtaeem ^lk*)

rester bqa qead (u) aii

retablissement = guerison

reunir jmae ^
reussir njeh

reussite najah (n. act. m.)

cM
revenir rjae £«-j

revoir (n.) taqabul jta;, liqa *UJ

— (au _) ila 1-liqa! *ul)l jl

tebqa (w) ela hir!

JfT J* ('->')
IJh>*

b-es-slama !i*SLUL>
*

maea s-salama!

o^LJl

— (se) = se rencontrer

rien hatta Say ji~,

walu j$\

j

— (de -) eafwan I^ap,

el-eafw y*i\,

b-la mziyya! Zy %
*

la Sukr ela wajeb!

> A'*
(ce n’est _) ma eli§! U

rire (v.) dhak
•

(n.m.) dahk (n. act.) dUji

riviere wad (n.m; pi.

widyan jL>j) :>Ij
*

rose (n.f.) warda (pi.

ward, at ol, ^jj)

rose (adj.) ward! (m./f.)

rouge ahmar (f.

hamra *1y-) yA
fonce eenbi (m./f.)

rougeur

«•

(rougissement)

(n.act.) ijy>

rougir hmar (IX) jlH
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rouler

route

roux

sa (son, ses)

sage

sain

saison

salade

salle

— a manger

— de bains

— de dase

salon

saluer

salut (n.m.)

— k toi (vous)!

— (et a toi, a

vous le-)

samedi

sante

sar (i) jLm

triq (pi. truq

ijij*

ashab (f.

sahba

rue Saree (pi.

§waree

hila (pi. hiyal

S

-h (-u) (pr. aff. m.)

(<J.) o, ha (pr. aff. f.)

U
hakim (pi.

hukama

salem (i j>)

shih (pi.

shah £*l>«-^)

fasi (n.m; pi.

fsul J

slata

bit

qaea (at ol) ipli

bit el-ftur

— el-hammam

qesm (pi.

aqsam ^Lil)

bit el-qead aUlil

sallem (II)

salam

as-salamu ealaykum!

!
jJJU \

wa-ealay-kum

as-salam! ^JL)I

sebt

(nhar el- Jl jl^)

— (a ta, a

votre)

savant

savoir

- (v.)

savon

science

scorpion

secondaire

seconde

secretaire

security

— (partez

en _)!

Seigneur (le)

seize

semaine

sahha
- *

sentir (ressentir)

septieme

sequestrer

serieusement

ela sahht -ek (kum

&
salem (pi.

eulama

= connaissance

= connaitre

sabun

eilm (pi.

eulurn pii) jJLp

Eaqreb (pi.

Eqareb ^jUp)

tanawi
••

tanya (pi.

tawani jiy) aJC

kateb (pi.

kuttab ^JiS) c-JlS

aman jU 1

fi 1-aman! jU^I J
«•

rabb-i

settaS iL-

usbue (pi.

asabiE ^L-l) £^—1

hass (e)
J.

sabes gL-

hjez

b-ej-jedd jfl-L,
*

b-el-mijedd
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seviette (de mendil (a) (pi.

table) mnadel JalL») (5) J^jo

— (de toilette) mansfa (pi.

mna§ef cJ-ilL.) AiJio

ses = sa

settlement barka (bark aSjj,

faqat iai*

si (condition) ida lil, in j\

six setta aL-
*

sixieme sades

sceur uht (pi.,

hwat ol o>-f

soif etas (n.m.)

(avoir _) eta$ (v.)JlI**

soi-meme nefs- ruh-

soir eSiyya aI^p, msa *1—•

_ bonsoir msa’ el-hir! rJ-\
m

soixante settin jLm

soixante-dix sabein

soleil items (n.f.)

sommeil num pj, rqad

neas

son = sa

sorte nue (pi.

anwae ^\J) fj

ta (ton, tes) -k (ki) (pr. aff.)

(4i) ^

tabac duhhan jlii

table tawla (at ol) aJjII?,

tabla* (at ol) aLU?

mayda (mida, at

Ol ,
aJO) oJbL*

tailler = 61aguer

sortie mahrej (n. lieu) gji-

sortir hrej (u) £>
— (faire _) harrej (II) ^

(extraire)

souhaiter tmanna (V) Ji

souk = marche

soulagement fra
J &

soulever hazz (e) ji

souligner satter (II)

sourd atraS (f.

tarsa ^jtl

souriant metbassem

(in Ji) (O-

souris far (pi. firan jljS) jli

sous = dessous

souvent fi 1-galeb j

station (de bus, mhatta (at ol) aIL^

taxi...)

sucre sukkur

(sukker jt^) jLl*

sucrerie (s) = gateau (x)

sympathique ltif (pi. ltaf, in

Oi ol^J)

tamponner tbae

tantot men bekri ^

^

tapoter
*

daqq (u) JS

— = trinquer

tard met’ahher

(in ji)

tasse finjal (pi.

fnajel J*-bi) JUo
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taxi taksi* (yat oL) ^51;

telephone teliffin* oijiii

telephoner telfen*

emel (der) telifun

(jb)

television telfza* (at ol) SjLii

t€moin Sahed (pi. $hud, in

temps waqt (pi. awqat

olijl) oij, taqs
l_rA>,

hal JU
tendre madd (e) ju

tenir Sadd (e) ii

(maintenir)

terminer (se) kmel

terre (sol)

ufa (yufa JJ) Jj
ard (n.f. pi.

the

ar&di

tay (atay ^lif) J:
j|

- •

tiers tlut

tot bekri ^
toujours da’iman £b, da’iman

tour (de role)

wa abadan lifj £b,

dima

triq (pi. truq

touriste

J» Jd>
sayeh (pi.

touristique

suwwah ^L-

siyahi
*

un (e) wahed
•

(wahda SJb-j)

unisson (a 1’-) b-sut wahed
• •

A>-ij 0>

untel (une telle) flan (a s)

tousser kahh (u) jcS*

tout (e, es), tous kull

traditionnel taqlidi (i ^jJJu

train qitar (at ol) jlki,

marina* (at ol) cl*

travail hedma (pi.

hdim, pA^-) ojl>-

travailler hdem *ji^,

emel Jl*

travailleur hadd&m (in, a
0

©
^iJb^, eamel

(pi. eummal J£*) J.*U

traverser teadda (V)

qtae Jai

treize tlattaS

trente tlatin jfyt

tres = beaucoup

trinquer daqq el-kas ela 1-kas

J* ^1531 JS

trois tlata

troisieme talet

trop = beaucoup

trouer nqub cjL

trouver lqa Ji, ujed (yujed

rj

tu (m.) enta (nta oJ) oJl

tuer qtel Ja

— (sc) nqtel (teqtel, VII,

j£a;) J=a:i

u
univers = monde

universite

#

jamea (jamiea, at ob
•

usage stiemal (n. act.) JIjjc—I

utiliser staemel (X)
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V
vacances eutla (pl.sutal,

at ol, JJap) aU
valise haqiba (pi.

haqayeb cufc)
<

falija* (at ol) i+Ji

veille (la) el-bareh
•

veillee (la) sahra

(at ol)

veiller shar

vendeur bayyae (in j>)

vendre bae (i)

veudredi jumea

(nhar el- Jl jl^)

venir ja (i) l>-, usel (yusel

de faire ma zal gir ki-

qqc. (kima Jlj U

vente bie (n.act.m.) ^
ventre batn (n.f.) jL,

verre kas (pi.

kisan dl~S) ^\S

vert ahdar (f.

hadra *1^ii)

pistache fuzdqi (m./f.) ^yzy

vetements lbas

viande lham (n.coll. m.) ^
vie hayat SU-, eiSa iJLp

quotidienne <La oL^- — yawmiyya

vieille sjuz (a) (pi.

ejayez (l) jy**

vieillir sab (i) vLi

vieux Sayeb (pi.

ville

Siyyab ^iLi)

mdina (madina, pi.

natale

mdun jju, ooi) oju.

masqat ras

vingt

ij Ia4*««i4

eaSrin ^
visage wejh (pi.

visite

ujuh ojlrj) y-j

ziyara (at hj) iJCj

visiter zar (u) jlj

(faire) zawwer (II) jjj

vite = rapidement

void, voila ha-huwa (hiya,

voile (n.m.)

huma U*, U
hjab (at ol)

voiler hjeb^
voir = regarder

voisin jar (pi.

voiture

jiran jl^r) _,U-

sayyara (at oi) SjC-

voie = chemin

voix sut (n.m; pi.

(a haute _)

aswat olj^i) Oj-j?

b-sut sail JU
voler tar (i) jit

(s’envoler)

vos, votre (s) -k, -kum (pr. aff.)

vouloir

<^)i5

= aimer

voyage safar (n.act,) yL-

— (un) safra (at ol) ©^L-,

voyager

rehla (at oi)

safer (III) yL*
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voyageur vrai (ment)musafer (msafer,

vue

shih w?
• *

* C-T

= paysage

zero sfer (sefr jl*p )

*
**
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